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Allgemeine 
Information

V√eobecné 
informace

°ÂÓÈÎ¤˜
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜

Verwendungszweck. Diese Spül-
pumpe wurde für das Einspülen von
Spülflüssigkeit in das Abdomen bei
laparoskopischen Eingriffen entwickelt.
Nicht für andere Zwecke verwenden.
Nicht für Eingriffe verwenden, bei
denen ein bestimmter Druck vorge-
wählt und erreicht werden muß, z. B. in
der Hysteroskopie oder Arthroskopie. 
Nähere Informationen über die Anwen-
dung und den sicheren Gebrauch
können dem Olympus System-Hand-
buch Endoskopie entnommen werden.

PouΩití. Tato prüplachovå pumpa byla
vyvinuta pro vplachovåní prüplachové
kapaliny do b®icha p®i laparoskopickÿch
zåkrocích.
NepouΩívat k jinÿm úçelüm.
NepouΩívat  k zåkroküm, p®i kterÿch
musí bÿt p®edzvolen a dosaΩen urçitÿ
tlak, nap®. 
v hysteroskopii nebo artroskopii.
BliΩ√í informace o aplikaci a
bezpeçném pouΩití jsou uvedeny 
v Endoskopickém systémovém
manuålu firmy Olympus.

™ÎÔfi˜ ¯Ú‹ÛË˜. ∞˘Ù‹ Ë ·ÓÙÏ›· Ï‡-
ÛË˜ Û¯Â‰È¿ÛÙËÎÂ Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘¿ÛÙËÎÂ
ÁÈ· ÙËÓ ¿ÓÙÏÈÛË ˘ÁÚÔ‡ Ï‡ÛË˜ ÛÙËÓ
ÎÔÈÏ›· Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· Ï··Ú·ÛÎÔ-
ÈÎÒÓ ÂÂÌ‚¿ÛÂˆÓ.
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ¿ÏÏÔ˘˜
ÛÎÔÔ‡˜. 
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÂÂÌ‚¿-
ÛÂÈ˜, ÛÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÂÈÏ¤-
ÁÂÙ·È Î·È Ó· ÂÈÙ˘Á¯¿ÓÂÙ·È Û˘ÁÎÂÎÚÈ-
Ì¤ÓË ÙÈÌ‹ ›ÂÛË˜, .¯. ÛÙË ÌËÙÚÔÛÎfi-
ÈÛË ‹ ÛÙËÓ ·ÚıÚˆÛÎfiÈÛË.
∞ÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ fiÛÔÓ
·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Î·È ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹
¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ÌÔ-
ÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÎÏ¿‚ÂÙÂ ·fi ÙÔ «°ÂÓÈÎfi
∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ - ∂Ó‰ÔÛÎfiËÛË» ÙË˜
Olympus.

Medizinische Anwendung. Dieses
Produkt darf nur in medizinischen Ein-
richtungen von ausgebildetem medizi-
nischen Personal verwendet werden.

Léka®ské pouΩití. Tento v¥robek smí
bÿt pouΩívån pouze v léka®skÿch
za®ízeních vy√kolenÿm léka®skÿm
perzonålem.

π·ÙÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË. ∞˘Ùfi ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ÂÈ-
ÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ
ÂÓÙfi˜ È·ÙÚÈÎÒÓ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ ·fi
ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·Ù·ÚÙÈÛÌ¤ÓÔ È·ÙÚÈÎfi ÚÔÛˆ-
ÈÎfi.

Sicherheitshinweis. Alle Warnhinwei-
se in dieser Gebrauchsanweisung und
im Olympus System-Handbuch Endo-
skopie beachten.

Bezpeçnostní upozornπní. Dbåt
v√ech varovnÿch upozornπní v tomto
nåvodu k pouΩití a v Endoskopickém
systémovém manuålu firmy Olympus.

√‰ËÁ›· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. ¡· Ï¿‚ÂÙÂ fiÏÂ˜
ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ÂÈÛËÌ¿ÓÛÂÈ˜
ÙˆÓ ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜
Î·È ÙÔ˘ «°ÂÓÈÎÔ‡ ∂Á¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ - ∂Ó‰Ô-
ÛÎfiËÛË˜» ˘’ fi„ÈÓ Û·˜.

Alle Gebrauchsanweisungen gründ-
lich lesen. Vor Gebrauch diese
Gebrauchsanweisung, das Olympus
System-Handbuch Endoskopie und
alle Gebrauchsanweisungen anderer
während des Eingriffs verwendeter
Ausrüstungen gründlich lesen. 

Proçíst dükladnπ v√echny nåvody k
pouΩití. P®ed pouΩitím dükladnπ
proçíst tento nåvod k pouΩití,
Endoskopickÿ systémovÿ manuål firmy
Olympus a v√echny nåvody k pouΩití
dal√ích vybavení, pot®ebnÿch p®i
zåkroku.

∞Ó¿ÁÓˆÛË ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ fiÏˆÓ ÙˆÓ
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜. ¶ÚÔ ÙË˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
Ó· ‰È·‚¿˙ÂÙÂ ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›-
ÌÂÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜, ÙÔ «°ÂÓÈÎfi
∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ - ∂Ó‰ÔÛÎfiËÛË» Î·È ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ/ÂÚÁ·-
Ï›ˆÓ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡-
ÓÙ·È Î·Ù¿ ÙËÓ Â¤Ì‚·ÛË. 

WARNUNG!
Mangelndes Verständnis dieser An-
weisungen kann ernste Verletzungen
oder Beschädigungen der Ausrüstung
verursachen.

VAROVÁNÍ!
Nedostateçné pochopení tπchto
nåvodü müΩe zpüsobit våΩnå zranπní
nebo po√kození vybavení.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏! 
∂ÏÏÂÈ‹˜ Î·Ù·ÓfiËÛË ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ Ô‰Ë-
ÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ÛÔ‚·ÚÔ‡˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡˜ ‹ ˙ËÌÈ¤˜
ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.
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General 
Information

Intended use. This irrigation pump has
been designed  for pumping irrigation
fluid into the abdomen during laparos-
copic procedures. 
Do not use this product for any other
purpose. 
Do not use for procedures in which a
defined pressure value must be prese-
lected and reached, e.g. in hysteros-
copy or arthroscopy.
For more information regarding the
application and safe use of this
product, refer to the Olympus
Endoscopy System Guide.

Medical use. This product  is to be
used only in a medical facility by
trained medical personnel.

Safety advisory. Follow all warnings
and cautions contained in this manual
and in the Olympus Endoscopy
System Guide.

Review all instruction manuals
thoroughly. Before use, review this
manual, the Olympus Endoscopy
System Guide, and the manuals for all
other equipment which will be used
during the procedure. 

WARNING!
An insufficient understanding of the
information in these manuals can result
in serious injury or equipment damage.
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Benutzung dieser Gebrauchsanwei-
sung. Diese Gebrauchsanweisung
enthält wertvolle Informationen. Sie
helfen, das Produkt sicher und effektiv
einzusetzen. Sie kann eine nützliche
Trainingshilfe für unerfahrene Benutzer
endoskopischer Instrumentarien sein
und ist ein Nachschlagewerk für er-
fahrene Benutzer. Die Gebrauchsan-
weisung an einem leicht zugänglichen
Platz aufbewahren.

PouΩití tohoto nåvodu. Tento nåvod
k pouΩití obsahuje cenné informace,
pomåhající p®i bezpeçném a
efektivním pouΩití v¥robku. Tento
nåvod k pouΩití müΩe bÿt uΩiteçnou
cviçnou pomückou pro nezku√ené
uΩivatele endoskopickÿch p®ístrojü a je
p®íruçkou pro zku√ené uΩivatele.
Uchovåvat nåvod k pouΩití na
bezpeçném, snadno p®ístupném
místπ.

ÃÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÙˆÓ ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜. √È ÚÔÎÂ›ÌÂÓÂ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔ˘Ó
ÔÏ‡ÙÈÌÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜. ªÂ ‚¿ÛË ÙÈ˜
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ·˘Ù¤˜ ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ·È Ë
·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ Î·È ·ÛÊ·Ï‹˜
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜. ¡¤ÔÈ
¯Ú‹ÛÙÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÂÍ·ÛÎËıÔ‡Ó ÌÂ
ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙˆÓ ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ
¯Ú‹ÛË˜, ÂÓÒ ÁÈ· ÙÔ˘˜ ¤ÌÂÈÚÔ˘˜
¯Ú‹ÛÙÂ˜ ·˘Ù¤˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó ÌÈ·
ÂÈÚfiÛıÂÙË ËÁ‹ ·ÓÂ‡ÚÂÛË˜
ÏËÚÔÊÔÚÈÒÓ.

Richtlinie Medizinprodukte (Europa).
Dieses Produkt entspricht der Richt-
linie 93/42/EEC über Medizinprodukte.

Smπrnice pro léka®ské v¥robky
(Evropa). Tento v¥robek odpovídá
smπrnici 93/42/EEC pro léka®ské
v¥robky.

√‰ËÁ›· ÂÚ› È·ÙÚÈÎÒÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ
(∂˘ÚÒË). ΔÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi ·ÓÙ·Ô-
ÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ Ô‰ËÁ›· 93/42/∂√∫ ÂÚ›
È·ÙÚÈÎÒÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ.

Nach Anlieferung Po obdrΩení nåstrojü ªÂÙ¿ ÙËÓ ·Ú·Ï·‚‹

Sofortige Kontrolle. 
• Die Transportverpackung muß alle

unten aufgelisteten Teile enthalten. 
• Falls Teile beschädigt sind oder

fehlen, einen Olympus Repräsentan-
ten oder ein autorisiertes Service-
Center anrufen.

OkamΩitå kontrola. 
• Transportní bedna musí obsahovat

v√echny díly, uvedené v nåsledujícím
seznamu.

• Pokud jsou díly po√kozeny nebo
chybí, zavolat obchodního zåstupce
firmy Olympus nebo autorizovanÿ
servis.

ÕÌÂÛÔ˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.
• ∏ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙË˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ Ú¤-

ÂÈ Ó· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ fiÏ· Ù· Î¿Ùˆ-
ıÂÓ ·Ó·ÁÚ·ÊfiÌÂÓ· Ì¤ÚË/ÙÌ‹Ì·Ù·. 

• ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ì¤ÚË/ÙÌ‹Ì·Ù·
¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ‚Ï¿‚Â˜ ‹ ÏÂ›Ô˘Ó,
Ó· Î·ÏÂ›ÙÂ ¤Ó·Ó ÂÌÔÚÈÎfi ·ÓÙÈÚfi-
ÛˆÔ ÙË˜ Olympus ‹ ÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰Ô-
ÙËÌ¤ÓÔ ÙË˜ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

Inhalt A5889.
• Pumpe „Eco-Pump“
• Netzkabel A5130, Schutzkontakt-

stecker
• Halterung A5888
• Gebrauchsanweisung
• 2 Ersatzsicherungen

Obsah A5889.
• Pumpa  „Eco-Pump“
• Sí†ovÿ kabel A5130, zåstrçka s

ochrannÿm kontaktem
• Œchytka A5888
• Nåvod k pouΩití
• 2 nåhradní pojistky

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙË˜ A5889.
• ∞ÓÙÏ›· «Eco-Pump»
• ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ

‰›ÎÙ˘Ô A5130, ÁÂÚÌ·ÓÈÎfi ÊÈ˜
• ™˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜ A5888
• √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
• 2 ÂÊÂ‰ÚÈÎ¤˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜

Inhalt A5888.
• Halterung
• Gebrauchsanweisung

Obsah A5888.
• Œchytka
• Nåvod k pouΩití

¶ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙË˜ A5888.
• ™˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹˜
• √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜
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Use of this manual. This manual con-
tains valuable specification, care, and
problem solving information which will
help you use the product safely and
effectively. 
This manual can be a useful training
aid for new users of endoscopic
equipment and is a good reference for
experienced users. Keep it in a safe,
accessible location.

Medical Device Directive (Europe).
This product complies with the require-
ments of Directive 93/42/EEC concern-
ing medical devices.

Upon Delivery

Inspect immediately.
• Make sure that the shipping case

contains all of the items listed below. 
• Contact your Olympus representative

or an authorized service center if any
items are missing or damaged.

Contents A5889.
• Pump “Eco-Pump”
• Power cable A5130, German plug
• Mount A5888
• Instruction manual
• 2 spare fuses

Contents A5888.
• Mount
• Instruction manual

0124

®
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Auspacken. Instrument der
Verpackung entnehmen. Die
Verpackung nicht für die dauernde
Lagerung benutzen. 

Vybalení. Vybalit nástroj. Obal
nepouΩívat k trvalému skladování.

ÕÓÔÈÁÌ·. N· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙË ı‹ÎË
·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∏ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Ó·
ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙË ÌfiÓÈÌË
·Ôı‹ÎÂ˘ÛË.

Hersteller/Vertreiber Vÿrobce/Distributor ∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜/
¢È·ÓÔÌ¤·˜

Hersteller der Eco-Pump:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE AG
Alte Poststrasse 11 
D-96337 Ludwigsstadt

Vÿrobce pumpy Eco-Pump:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE AG
Alte Poststrasse 11 
D-96337 Ludwigsstadt

∫·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹˜ ÙË˜ Eco-Pump:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE AG
Alte Poststrasse 11 
D-96337 Ludwigsstadt

Vertreiber der Eco-Pump:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61
D-22045 Hamburg

Distributor pumpy Eco-Pump:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61
D-22045 Hamburg

¢È·ÓÔÌ¤·˜ ÙË˜ Eco-Pump:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61
D-22045 Hamburg
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Unpacking. Remove the instrument
from the packaging. Do not use the
packaging for routine storage.

Manufacturer/Distributor

Manufacturer of the Eco-Pump:
W.O.M. WORLD OF MEDICINE AG
Alte Poststrasse 11 
D-96337 Ludwigsstadt

Distributor of the Eco-Pump:
Olympus Winter & Ibe GmbH
Kuehnstr. 61
D-22045 Hamburg
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Terminologie Terminologie OÚÔÏÔÁ›·

Frontseite.
➀ Piktogramm zum Einsetzen des

Schlauchsets
➁ Netzschalter
➂ Start-/Stop-Taste
➃ Rollenrad
➄ Pumpenkopf mit Drucksensor
➅ Druckkammer-Schalter

Çelní strana.
➀ Piktogram k p®ipojení hadiçkové

soustavy
➁ Sí†ovÿ vypínaç
➂ Tlaçítko start/stop
➃ Våleçkové koleçko
➄ Hlava pumpy s tlakovÿm çidlem
➅ Spínaç tlakové komory

¶ÚfiÛÔË.
➀ ∂ÈÎÔÓfiÁÚ·ÌÌ· ÁÈ· ÙËÓ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹

ÙÔ˘ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ.
➁ ¢È·ÎfiÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
➂ ¶Ï‹ÎÙÚÔ ¤Ó·ÚÍË˜/·‡ÛË˜
➃ ∫˘ÏÈfiÌÂÓË ÚÔ‰¤Ï·
➄ ∫ÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÌÂ ·ÈÛıËÙ‹Ú·

›ÂÛË˜
➅ ¢È·ÎfiÙË˜ ÙÔ˘ ı·Ï¿ÌÔ˘ ›ÂÛË˜

Rückseite.
➀ Typenschild
➁ Adapter für Halterung
➂ Anschluß für Potentialausgleich
➃ Sicherungsträger
➄ Anschluß für Gerätestecker

Zadní strana.
➀ Typovÿ √títek
➁ Œchytkovÿ adaptér
➂ P®ípojka pro vyrovnåní potenciålu
➃ DrΩåk pojistky
➄ P®ípojka pro p®ístrojovou zåstrçku

√›ÛıÈ· ÏÂ˘Ú¿.
➀ ¶Ï·Î¤Ù· Ù‡Ô˘
➁ ¶ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜ (adapter) ÁÈ· ÙÔ

Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹
➂ ™‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ÙËÓ ÂÍ›ÛˆÛË ÙÔ˘

‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡
➃ ∞ÛÊ·ÏÂÈÔ‰Ô¯‹
➄ ™‡Ó‰ÂÛË ÁÈ· ÙÔ ÊÈ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
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Terminology

Front.
➀ Pictograph for insertion of 

tubing set
➁ Power switch
➂ Start/stop key 
➃ Roller wheel
➄ Pump head with pressure sensor
➅ Switch for pressure chamber

Back.
➀ Identification plate
➁ Mount adapter
➂ Connector for potential equalization
➃ Fuse holder
➄ Connector for unit plug

®➀

➁

➂

➃

➄

➅

➀

➁

➂

➃

➄
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Symbole und Aufkleber Symboly a nålepky ™‡Ì‚ÔÏ· Î·È ·˘ÙÔÎfiÏÏËÙ·

Beiliegende Gebrauchsanweisung
beachten.

¸ídit se p®iloΩenÿm nåvodem k pouΩití. ¡· ·Ó·ÙÚ¤¯ÂÙÂ ÛÙÈ˜ Û˘ÓËÌÌ¤ÓÂ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜.

Gerät des Typs BF P®ístroj typu BF ™˘ÛÎÂ˘‹ Ù‡Ô˘ BF

Mechanischer Schutzgrad Stupeñ mechanické ochrany μ·ıÌfi˜ ÌË¯·ÓÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

Potentialausgleich Vyrovnåní potenciålu ∂Í›ÛˆÛË ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡

Service ŒdrΩba Service
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Symbols and Labels

Refer to the accompanying instruction
manual.

Device classification type BF

 IP 41 Degree of mechanical protection

Potential equalization

Service
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Technische Daten Technické údaje ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·

Abmessungen.
Gewicht ca. 5,5 kg
Höhe 317 mm
Breite 143 mm
Tiefe 170 mm

Netzanschluß.
Spannung 220 - 240 V~
Frequenz 50 - 60 Hz
Max. Leistungsaufnahme 55 W
Max. Stromaufnahme

230 V~ 310 mA
Sicherungen

230 V~ T500 mA, träge

Sicherheit.
Schutzklasse I, Typ BF, IP 41

Betriebsbedingungen.
Temperatur 10 - 40 °C
Relative Luftfeuchte 30 - 75 %

Lager- und Transportbedingungen.
Temperatur -40 - +70 °C
Relative Luftfeuchte 10 - 85 %
Relative Luftfeuchte
(14 Tage) 85 - 100 %

Pumpe.
Flußrate 0 - 1,8 l/min (± 10 %)
Max. Druck 400 mm Hg

(± 50 mm Hg)
Überdruck- 
sicherung Motorabschaltung

über 500 mm Hg
nach 5 s (± 25 mm Hg)

Rozmπry.
Våha asi 5,5 kg
Vÿ√ka 317 mm
◊í®ka 143 mm
Hloubka 170 mm

Sí†ovå p®ípojka.
Napπtí 220 - 240 V~
Kmitoçet 50 - 60 Hz
Max. p®íkon 55 W
Max. odbπr proudu 

230 V~ 310 mA
Pojistka

230 V~ T500 mA, pomalå

Bezpeçnost.
Ochrannå t®ída I, typ BF, IP 41

Provozní podmínky.
Teplota 10 - 40 °C
Relativní vlhkost vzduchu 30 - 75 %

Skladovací a transportní podmínky.
Teplota -40 - +70 °C
Relativní vlhkost vzduchu 10 - 85 %
Relativní vlhkost vzduchu  
(14 dní) 85 - 100 %

Pumpa.
Rychlost toku 0 - 1,8 l/min (± 10 %)
Max. tlak 400 mm Hg

(± 50 mm Hg)
Zaji√tπní proti
p®etlaku vypnutí motoru p®i více

neΩ 500 mm Hg
po 5 s (± 25 mm Hg)

¢È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.
⁄Ô˜  5,5 kg
¶Ï¿ÙÔ˜ 317 mm
μ¿ıÔ˜ 143 mm
μ¿ÚÔ˜ 170 mm

™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘.
Δ¿ÛË 220 - 240 V~
™˘¯ÓfiÙËÙ· 50 - 60 Hz
ª¤ÁÈÛÙË ÈÛ¯‡˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ 55 W
ª¤ÁÈÛÙË Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

230 V~ 310 mA
∞ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜

230 V~ T500 mA, ·‰Ú·Ó‹˜

∞ÛÊ¿ÏÂÈ·.
∫·ÙËÁÔÚ›· I, Ù‡Ô˜ BF, IP 41
ÚÔÛÙ·Û›·˜

™˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.
£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· 10 - 40 °C
™¯ÂÙÈÎ‹ ·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎ‹ 30 - 75 %
˘ÁÚ·Û›·

™˘Óı‹ÎÂ˜ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË˜ Î·È
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜.
£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· -40 - +70 °C
™¯ÂÙÈÎ‹ ·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎ‹ 10 - 85 %
˘ÁÚ·Û›·
™¯ÂÙÈÎ‹ ·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎ‹ ˘ÁÚ·Û›·
(14 ËÌ¤ÚÂ˜) 85 - 100 %

∞ÓÙÏ›·.
∂›Â‰Ô ÚÔ‹˜ 0 - 1,8 l/min (± 10 %)
ª¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË 400 mm Hg

(± 50 mm Hg)
¶ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ÙË˜ 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜

¢È·ÎÔ‹ ÙË˜ 
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú· 

ÛÙ· 500 mm Hg
Î·È Ï¤ÔÓ ÌÂÙ¿ ·fi 5 s 

(± 25 mm Hg)
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Technical Data

Dimensions.
Weight approx. 5.5 kg
Height 317 mm
Width 143 mm
Depth 170 mm

Mains connection.
Voltage 220 - 240 V~
Frequency 50 - 60 Hz
Max. power consumption 55 W
Max. current consumption

230 V~ 310 mA
Fuses

230 V~ T500 mA, slow blow

Safety.
Protection class I, type BF, IP 41

Operating conditions.
Temperature 10 - 40 °C

50 - 104 °F
Relative humidity 30 - 75 %

Storage and transport conditions.
Temperature -40 - +70 °C

-40 - +159 °F
Relative humidity 10 - 85 %
Relative humidity
(14 days) 85 - 100 %

Pump.
Flow rate 0 - 1.8 l/min (± 10 %)
Max. pressure 400 mm Hg

(± 50 mm Hg)
Overpressure 
protection motor cut-off 

over 500 mm Hg
after 5 s (± 25 mm Hg)
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Kompatible
Komponenten

Kompatibilní 
komponenty

™˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌ· 
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
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Compatible
Components

A4054
A4055

®

A5889

A5888

Artikel-NR.Maßstab:

Datum
Erstellung:

Datum
Änderung:

von: von:

Artikel-Bezeichnung:

A4701

26.05.93
Habermann

„Uteroflow“, komplett

5.3.1999
Fö.-Wi.

∅ 10 - 50 mm
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Vor Gebrauch P®ed pouΩitím ¶ÚÔ ÙË˜ ̄ Ú‹ÛÂˆ˜

WARNUNG!
Infektionsgefahr. Die gesamte Ausrü-
stung vor der ersten und jeder folgen-
den Benutzung entsprechend den An-
gaben in dieser Gebrauchsanweisung
und dem Olympus System-Handbuch
Endoskopie dekontaminieren. Die un-
genügende und/oder unvollständige
Dekontamination der Ausrüstung kann
eine Infektion des Patienten und/oder
medizinischen Personals verursachen.

VAROVÅNÍ!
Nebezpeçí infekce. Ve√keré vybavení
p®ed prvním a p®ed kaΩdÿm
nåsledujícím pouΩitím dekontaminovat
v souladu s údaji v tomto nåvodu k
pouΩití a v systémovém manuålu end-
oskopie firmy Olympus. Nedostateçnå
a/nebo neúplnå dekontaminace
vybavení müΩe zpüsobit infekci pacien-
ta a/nebo léka®ského personålu.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÌfiÏ˘ÓÛË˜. ¡· ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂ-
ÙÂ ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ÚÈÓ ·fi
ÙËÓ ÚÒÙË Î·È ·fi Î¿ıÂ Â·ÎfiÏÔ˘ıË
¯Ú‹ÛË, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙˆÓ
ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ·˘-
ÙÒÓ ÙÔ˘ °ÂÓÈÎÔ‡ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÂÓ‰Ô-
ÛÎfiËÛË˜ ÙË˜ Olympus. ∏ ·ÓÂ·Ú-
Î‹˜ Î·È/‹ Ë ·ÙÂÏ‹˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË ÙÔ˘
ÂÍÔÏ›ÛÌÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙË
ÌfiÏ˘ÓÛË ÙÔ˘ ·ÛıÂÓÔ‡˜ Î·È/‹ ÙÔ˘ È·-
ÙÚÈÎÔ‡ ÚÔÛˆÈÎÔ‡.

WARNUNG!
Explosionsgefahr. Dieses Gerät nur
außerhalb des Gefahrenbereichs ex-
plosiver Narkosegase aufstellen und
betreiben.

VAROVÅNÍ!
Nebezpeçí vÿbuchu. Instalovat a pro-
vozovat tento p®ístroj pouze mimo ob-
last s nebezpeçím vÿbu√nÿch
narkotizaçních plynü.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ¤ÎÚËÍË˜. ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹
Ó· ÛÙ‹ÓÂÙ·È Î·È Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÂÎÙfi˜
ÙÔ˘ Â‰›Ô˘ ‰Ú¿ÛË˜ ÂÎÚËÎÙÈÎÒÓ ·Ó·È-
ÛıËÙÈÎÒÓ ·ÂÚ›ˆÓ.

Aufstellort. Das Gerät auf glatter
Unterlage an einem trockenen Ort auf-
stellen.
Temperatur 10 - 40 °C
Relative Luftfeuchte 30 - 75 %

Instalace. Instalovat p®ístroj na hladkÿ
podklad na suchém místπ.
Teplota 10  -  40° C
Relativní vlhkost 
vzduchu 30  - 75%

¶ÂÚÈ‚·ÏÏÔÓÙÔÏÔÁÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜. 
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙ‹ÓÂÙ·È ÛÂ Â›-
Â‰Ô ˘fi‚·ıÚÔ ÛÂ ÍËÚfi ¯ÒÚÔ.
£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· 10 -  40° C
™¯ÂÙÈÎ‹ ·ÙÌÔÛÊ·ÈÚÈÎ‹ 
˘ÁÚ·Û›· 30 - 75%

Montage am Ständer MontåΩ na stojan ªÔÓÙ¿ÚÈÛÌ· ÛÙÔ ÛÙ·Ù‹Ú·

HINWEIS!
Position der Pumpe. Die Positionie-
rung der Pumpe auf gleicher Höhe mit
dem Patienten wird empfohlen. Durch
die Position der Pumpe darf der
Ständer nicht instabil werden, d.h. die
Montagehöhe der Pumpe darf z. B.
maximal 1,10 m betragen, wenn der
Ständerfuß einen Durchmesser von
42 cm hat.

UPOZORN∏NÍ!
Poloha pumpy. Doporuçujeme
umístit pumpu ve stejné vÿ√ce jako pa-
cienta. Poloha pumpy nesmí vést k
nestabilitπ stojanu, tzn. Ωe smí bÿt pum-
pa namontovåna nap®. maximålnπ ve
vÿ√ce 1,10 m, kdyΩ må noha stojanu
prümπr 42 cm.

∂¶π™∏ª∞¡™∏!
£¤ÛË ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ÙÔ-
Ôı¤ÙËÛË ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÛÙÔ ›‰ÈÔ ‡Ô˜ ÌÂ
ÙÔÓ ·ÛıÂÓ‹. ∏ ı¤ÛË ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ·ÛÙ¿ıÂÈ·
ÙÔ˘ ÛÙ·Ù‹Ú·, ‰ËÏ·‰‹ ÙÔ ‡Ô˜ ÌÔÓÙ·Ú›-
ÛÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
·Ó¤Ú¯ÂÙ·È .¯. ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ÛÂ 1,10 m,
Â¿Ó Ë ¤‰Ë ÙÔ˘ ÛÙ·Ù‹Ú· ‰È·ı¤ÙÂÈ ‰È¿-
ÌÂÙÚÔ 42 cm.
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Before Use

WARNING!
Infection control risk. Properly repro-
cess all equipment before first and
each subsequent use following the in-
structions in this manual and in the
Olympus Endoscopy System Guide.
Improper and/or incomplete reprocess-
ing can cause infection of the patient
and/or medical personnel.

WARNING!
Explosion hazard. Install and operate
this unit outside of the anaesthetic gas
zone of risk.

Ambient conditions. Install the unit
on a flat, dry surface.
Temperature 10 °C - 40 °C

50 - 104 °F
Relative humidity 30 % - 75 %.

Mounting on a Stand

NOTE!
Pump position. Positioning the pump
on the same level as the patient is
recommended. Make sure that the
pump position does not make the
stand instable, i.e. the maximum
mounting height for the pump should
be e.g. 1.10 m if the stand’s foot has a
diameter of 42 cm.

100

50

0
25 75

%
40° C

10° C

®
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Montage der Pumpe. 
• Die Halterung (A5888) an einem ge-

eigneten Ständer anbringen und auf
der benötigten Höhe festschrauben.

• Die beiden Stifte des Adapters auf
der Rückseite der Pumpe in die
beiden Bohrungen der Halterung
einführen. Die Pumpe ist nun sicher
am Ständer befestigt.

MontåΩ pumpy.
• Umístit úchytku (A5888) na vhodnÿ

stojan a pevnπ ji p®i√roubovat v
poΩadované vÿ√ce.

• Zasunout oba kolíky adaptéru na
zadní stranπ pumpy do otvorü v
úchytce. Pumpa je nyní bezpeçnπ
p®ipojena ke stojanu.

ªÔÓÙ¿ÚÈÛÌ· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.
• ∂Ê·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹ (A5888)

ÛÂ ¤Ó·Ó Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·Ù‹Ú· Î·È ‚È-
‰ÒÛÙÂ ÙÔÓ ÛÙÔ ··Ú·›ÙËÙÔ ‡Ô˜.

• ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÈ˜ ‰‡Ô ·Î›‰Â˜ ÙÔ˘ ÚÔ-
Û·ÚÌÔÁ¤· (adapter) Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙËÓ Ô›ÛıÈ· ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
ÛÙ· ‰‡Ô ÙÚ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹.
∏ ·ÓÙÏ›· ¤¯ÂÈ ÛÙÂÚÂˆıÂ› Ï¤ÔÓ ÌÂ
·ÛÊ¿ÏÂÈ· ÛÙÔ Û˘ÁÎÚ·ÙËÙ‹.

Netzanschluß Sít’ová p®ípojka ™‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô

WARNUNG!
Gefahr eines elektrischen Schlags. 
Dieses Gerät nur an ein geerdetes
Wechselstromnetz anschließen, das
den IEC Richtlinien entspricht.
Gerät nur an eine Stromversorgung
anschließen, die der im Sichtfenster
des Sicherungsträgers angezeigten
Netzspannung entspricht:
230 für den Bereich 230 V ± 10%

VAROVÅNÍ!
Nebezpeçí elektrické råny. P®ipojit
tento p®ístroj pouze na uzemnπnou
st®ídavou sí†, odpovídající smπrnicím
IEC.
P®ipojit p®ístroj pouze na takovÿ
proudovÿ zdroj, kterÿ odpovídå
sí†ovému napπtí, uvedenému v
okénku drΩåku pojistky na zadní 
stranπ p®ístroje:
230 pro rozsah 230 V ± 10%

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜. ¡· Û˘Ó-
‰¤ÂÙÂ ·˘Ù‹Ó ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÛÂ ¤Ó·
ÁÂÈˆÌ¤ÓÔ ‰›ÎÙ˘Ô ·ÚÔ¯‹˜ ÂÓ·ÏÏ·Û-
ÛfiÌÂÓÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜, ÙÔ ÔÔ›Ô Ó·
·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜
IEC.
¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË Û‡ÛÎÂ˘‹ ÌfiÓÔ ÛÂ Î‡-
ÎÏˆÌ· ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜, ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ Ë
Ù¿ÛË Ó· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ Ù¿ÛË
Ô˘ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ÔÙÈÎfi ·Ú¿-
ı˘ÚÔ ÙÔ˘ ÊÔÚ¤· ÙˆÓ ·ÛÊ·ÏÂÈÒÓ, Ô˘
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ›Ûˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔ-
Ó¿‰·˜:
230 ÁÈ·  ÙÔÓ ÙÔÌ¤·  230 V ± 10%

VORSICHT!
Das Gerät ist nicht spritzwasser-
geschützt. Gerät vor Flüssigkeiten
schützen. Netzanschlußbuchse
trocken halten.
Falls Flüssigkeit in das Gerät eindringt,
das Gerät nicht benutzen.

POZOR!
P®ístroj není chrånπn p®ed st®íkající
vodou. Chrånit p®ístroj p®ed kapalinami.
UdrΩovat sí†ovou zdí®ku suchou.
NepouΩívat p®ístroj, kdyΩ do nπho
vnikla kapalina.

¶ƒ√™√Ã∏!
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ·˘Ù‹ ‰Â Ê¤ÚÂÈ ÚÔÛÙ·Û›·
Î·Ù¿ „ÂÎ·˙fiÌÂÓÔ˘ ÓÂÚÔ‡. ¡· ÚÔ-
ÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙËÓ Â·-
Ê‹ ÌÂ ˘ÁÚ¿. ∏ ˘Ô‰Ô¯‹ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ
ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ó· ‰È·-
ÙËÚÂ›Ù·È ÛÙÂÁÓ‹. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘
ı· ÂÈÛÂÚ¯fiÙ·Ó ˘ÁÚfi ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó·
ÌËÓ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ.
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Mounting the pump. 
• Attach the mount  (A5888) to a suit-

able stand and secure it at the
required height.

• Slide the two pins of the mounting
adapter on the pump’s back into the
two boreholes of the mount. 
The pump is now securely attached
to the stand.

Mains Connection

WARNING!
Risk of electric shock. Connect this
unit only to a grounded AC mains
supply that complies with IEC require-
ments.
Connect this unit to a supply circuit that
corresponds with the mains voltage in-
dicated in the fuse holder’s window  on
the unit’s back:
230 for the range of 230 V ± 10%

CAUTION!
The unit is not splash-proof. Protect
the unit from fluid. Keep the power
socket dry.
Should any fluid enter the unit or the
socket, do not use the unit.

230
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VORSICHT!
Beschädigungsgefahr durch falsch
eingestellte Spannung.
Sicherstellen, daß die korrekte lokale
Spannung vor der Anlieferung einge-
stellt worden ist. Andernfalls ein autori-
siertes Service-Center anrufen. Das
Gerät wird sonst beschädigt.

POZOR!
Nebezpeçí po√kození nespråvnπ
nastavenÿm napπtím. P®esvπdçit se,
zda bylo p®ed zaslåním p®ístroje nasta-
veno språvné lokålní napπtí. Pokud ne,
zavolat autorizovanÿ servis firmy Olym-
pus. Jinak by do√lo k po√kození
p®ístroje.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÏfiÁˆ
Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜ Ù¿ÛË˜.
¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ Ú‡ıÌÈÛË
ÙË˜ ÛˆÛÙ‹˜ Î·Ù¿ ÙfiÔ˘˜ Ù¿ÛË˜ ÚÈÓ
ÙËÓ ·Ú¿‰ÔÛË. ™Â ¿ÏÏË ÂÚ›ÙˆÛË
Ó· ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘-
ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Olympus Service
Center. ∂È‰¿ÏÏˆ˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÚÔ-
ÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.

Netzkabel anschließen. 
• Den Netzschalter auf der Geräte-

Frontseite ausschalten (Position „O“).
• Das Netzkabel in die Geräte-

Rückseite stecken.
• Das andere Ende des Netzkabels in

die Netzsteckdose stecken.
• Potentialausgleichs-Kabel an den

Anschluß auf der Geräte-Rückseite
anschließen (Anschluß nach
DIN 42 801).

P®ipojit sí†ovÿ kabel.
• Nastavit sí†ovÿ vypínaç na çelní

stranπ p®ístroje na polohu „O“
(vypnuto). 

• Zapojit p®iloΩenÿ sí†ovÿ kabel do
zadní strany p®ístroje.

• Zapojit druhÿ konec sí†ového kabelu
do sí†ové zåsuvky. 

• KdyΩ to vyΩadují národní bez-
peçnostní p®edpisy, p®ipojit p®istroj ke
kabelu k vyrování potenciálu.

™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘
·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
• ¡· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÚÔ-

¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ
ÚfiÛÔ„Ë ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙË ı¤ÛË
«O» (ÂÎÙfi˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).

• ¡· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡-
Ô˘ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ Ô›-
ÛıÈ· ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

• ¡· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ¿ÏÏÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Î·-
Ïˆ‰›Ô˘ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡-
Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ Ú›˙· ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘.

• ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙËÓ
ÂÍ›ÛˆÛË ÙÔ˘ ‰˘Ó·ÌÈÎÔ‡ ÌÂ ÙË Û‡Ó-
‰ÂÛË ÛÙËÓ Ô›ÛıÈ· ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘-
ÛÎÂ˘‹˜ (Û‡Ó‰ÂÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ
DIN 42 801).

Schlauchanschluß P®ipojení hadiçek ™ˆÏËÓˆÙ‹ Û‡Ó‰ÂÛË

Kompatiblen Schlauchsatz aus-
wählen. 
• Schlauchsatz A4054: Steril, nur für

den einmaligen Gebrauch bestimmt.
Nur bei unbeschädigter Verpackung
verwenden. Nicht mehrfach verwen-
den, nicht erneut dekontaminieren.

• Schlauchsatz A4055: Unsteril, für
den mehrfachen Gebrauch bestimmt.
Vor Gebrauch sterilisieren.

Zvolit kompatibilní hadiçkovou sou-
stavu.
• Hadiçkovå soustava A4054: sterilní,

urçenå pouze k jednoråzovému
pouΩití. NepouΩívat, kdyΩ je
po√kozeno balení. NepouΩívat
çastπji, nedekontaminovat. 

• Hadiçkovå soustava A4055:
nesterilní, urçenå k opπtnému pouΩití.
P®ed pouΩitím sterilizovat.

∂ÈÏÔÁ‹ ÂÓfi˜ Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÔ˘ ÛÂÙ Ûˆ-
ÏËÓÒÓ.
• ™ÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ A4054: ∞ÔÛÙÂÈÚˆ-

Ì¤ÓÔ, ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÁÈ· Ì›·
¯Ú‹ÛË. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ
ÂÊfiÛÔÓ Ë Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ‰ÂÓ ·ÚÔ˘-
ÛÈ¿˙ÂÈ ÊıÔÚ¿. ¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜. ¡· ÌËÓ ·Ô-
ÛÙÂÈÚÒÓÂÙ·È ÂÎ Ó¤Ô˘.

• ™ÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ A4055: ªË ·ÔÛÙÂÈ-
ÚˆÌ¤ÓÔ, ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÔÏ-
Ï·Ï‹ ¯Ú‹ÛË. ¡· ·ÔÛÙÂÈÚÒÓÂÙ·È
ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË.
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CAUTION!
Risk of damage caused by incorrect
voltage.  Make sure that the correct
local voltage has been preselected
before delivery. If not, contact an
authorized service center. Otherwise,
the unit will be damaged.

Mains connection. 
• Press the power switch on the unit’s

front to the “O” position (off).
• Plug the power cable into the back of

the unit. 
• Plug the other end of the cable into

the mains socket. 
• If local safety regulations require,

connect the unit to a potential equali-
zation line.

Tubing Connection

Select a compatible tubing set. 
• Tubing set A4054: Sterile, intended

for single-use only. Do not use if the
packaging is damaged. Do not
attempt to reuse or reprocess.

• Tubing set A4055: Non-sterile,
intended to be used several times.
Sterilize before use.



22

Terminologie Schlauchsätze. 
➀ Kanüle
➁ Schlauchklemme
➂ Y-Stück 
➃ Pumpenabschnitt
➄ Druckkammer
➅ Männlicher Luer-Lock-Adapter

Terminologie k hadiçkovÿm
soustavåm.
➀ Kanyla
➁ Hadiçkovå svorka
➂ Díl Y 
➃ Pumpovÿ segment
➄ Mπ®icí komora
➅ Adaptér s muΩskÿm Luer-Lock

√ÚÔÏÔÁ›· ÙˆÓ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ.
➀ ∫¿ÓÓÔ˘Ï·
➁ ™˘ÛÊÈÁÎÙ‹Ú·˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
➂ ™‡Ó‰ÂÛË ÛÂ Û¯‹Ì· À
➃ ΔÌ‹Ì· ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜
➄ ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ Î¿Ì·Ú·
➅ ∞ÚÛÂÓÈÎfi˜ ÚÔÛ·ÚÌÔÁ¤·˜

(adapter) Luer-Lock

VORSICHT!
Beschädigungsgefahr. Sicherstellen,
daß das Schlauchset knickfrei ange-
schlossen und nicht abgeklemmt wird.

POZOR!
Nebezpeçí po√kození. P®esvπdçit se,
zda není p®ipojenå hadiçkovå soustava
nikde ohnutå nebo sev®enå.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜. ¡· ‚Â-
‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Ë Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÛÂÙ Ûˆ-
ÏËÓÒÓ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ¯ˆÚ›˜ Ó· ¤¯ÂÈ Ï˘Á›ÛÂÈ
‹ Ì·ÁÁÒÛÂÈ ÙÔ ÛÂÙ.

VORSICHT!
Beschädigungsgefahr. Pumpen-
abschnitt des Schlauchsatzes nicht im
gefüllten Zustand einsetzen. Andern-
falls können die Membranen der
Druckkammer beschädigt werden.

POZOR!
Nebezpeçí po√kození. NepouΩívat
pumpovÿ segment hadiçkové sousta-
vy, kdyΩ je naplnπnÿ. Mohlo by tím dojít
k po√kození membrån tlakové komory.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÚfiÎÏËÛË˜ ‚Ï¿‚Ë˜. ¡·
ÌËÓ ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÙÌ‹Ì· ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙÏ›·
ÙÔ˘ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ ÛÂ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ï‹-
ÚˆÛË˜. ™Â ¿ÏÏË ÂÚ›ÙˆÛË ÌÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ‚Ï¿‚Ë ÛÙÈ˜ ÌÂÌ‚Ú¿ÓÂ˜
ÙÔ˘ ı·Ï¿ÌÔ˘ ›ÂÛË˜.

Pumpenabschnitt des Schlauch-
satzes einsetzen. 
• Vor der Erstbenutzung die hellblaue

Transportsicherung von der Druck-
kammer entfernen.

• Die Druckkammer in die untere Auf-
nahme des Pumpenkopfes einsetzen.
Bei korrektem Einsetzen rastet die
Druckkammer in ihre Position ein.

• Den flexiblen Pumpenabschnitt
dehnen, über das Rollenrad legen
und in die obere Aufnahme des
Pumpenkopfes einhaken.

Nasadit pumpovÿ segment
hadiçkové soustavy.
• Odstranit p®ed prvním pouΩitím svπtle

modrou transportní pojistku z tlakové
komory.

• Nasadit tlakovou komoru do spodní
úchytky hlavy pumpy. P®i språvném
nasazení musí tlakovå komora za-
padnout do své polohy.

• Natåhnout flexibilní pumpovÿ seg-
ment, poloΩit ho p®es våleçkové
koleçko a zahåknout ho do horní
úchytky hlavy pumpy.

∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÓÙ-
Ï›· ÙÔ˘ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ.
• ¶ÚÈÓ ÙË ¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË ÁÈ· ÚÒÙË

ÊÔÚ¿ Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙË Á·Ï¿˙È·
ÌÂÙ·ÊÔÚÈÎ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·fi ÙÔÓ ı¿Ï·-
ÌÔ ›ÂÛË˜.

• ¡· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ›ÂÛË˜ ÛÙËÓ
Î¿Ùˆ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜. ∂¿Ó Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿ Ë ÂÈÛ·Áˆ-
Á‹, ÙfiÙÂ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· Ì·ÁÁÒÛÂÈ Ô ı¿-
Ï·ÌÔ˜ ›ÂÛË˜ ÛÙËÓ ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË
ı¤ÛË.

• ¡· ÂÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ Â˘Ï‡ÁÈÛÙÔ ÙÌ‹Ì· ÁÈ·
ÙËÓ ·ÓÙÏ›· Î·È Ó· ÙÔ ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ¿-
Óˆ ·fi ÙËÓ Î˘ÏÈfiÌÂÓË ÚÔ‰¤Ï· ÛÙËÓ
Â¿Óˆ ˘Ô‰Ô¯‹ ÙË˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÙË˜
·ÓÙÏ›·˜.

WARNUNG!
Spülflüssigkeit. Die Spülflüssigkeit
muß den nationalen pharmazeutischen
Richtlinien entsprechen.

VAROVÁNÍ!
Prüplachová kapalina. Prüplachová
kapalina musí odpovídat národním
farmaceutick¥m smπrnicím.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
ÀÁÚfi Ï‡ÛË˜. ΔÔ ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜ Ú¤-
ÂÈ Ó· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¤ÚÈ Ê·ÚÌ·ÎÂ˘ÙÈÎÒÓ ÚÔ˚fi-
ÓÙˆÓ.
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Terminology of the tubing sets. 
➀ Cannula
➁ Tubing clamp
➂ Y-piece
➃ Pump section
➄ Pressure chamber
➅ Male Luer-lock adapter

CAUTION!
Risk of damage. Make sure that the
tubing set  is connected without being
kinked or pinched.

CAUTION!
Risk of damage. Do not insert the
tubing set’s pump section while filled.
Otherwise the pressure chamber’s
membranes may be damaged.

Insert the tubing set’s pump section.
• Before first use, remove the light-blue

transport safeguard from the pressure
chamber.

• Insert the pressure chamber into the
lower receiver of the pump head. The
pressure chamber must click into
position if correctly inserted.

• Stretch the tubing set’s flexible pump
section around the roller wheel and
hook onto the upper receiver of the
pump head.

WARNING!
Irrigation fluid. The irrigation fluid must
comply with national pharmaceutical
regulations.

➀ ➁ ➂ ➃ ➄ ➅
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VORSICHT!
Implosionsgefahr. Nur flexible
Wasserbeutel verwenden.
Keine Glasflaschen verwenden.

POZOR!
Nebezpeçí imploze. PouΩívat pouze
flexibilní vodní vaky.
NepouΩívat sklenπné låhve.

¶ƒ√™√Ã∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ıÚ˘ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡. ¡· ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÂ›ÙÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÂÏ·ÛÙÈÎÔ‡˜ ı‡-
Ï·ÎÂ˜ ÓÂÚÔ‡.
¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á˘¿ÏÈÓÂ˜ Ê˘¿-
ÏÂ˜.

Beutel mit Spülflüssigkeit an-
schließen.
• Zwei mit geeigneter Spülflüssigkeit

gefüllte Beutel im Abstand von einem
Meter über dem Pumpenniveau an
einem geeigneten Ständer positio-
nieren.

• Die Schlauchklemmen schließen.
• Die Kanülen in die Beutel mit Spül-

flüssigkeit stechen.

P®ipojit vaky s prüplachovou kapa-
linou.
• Zavπsit dva vaky, naplnπné

odpovídající prüplachovou kapalinou,
metr nad pumpou na vhodnÿ stativ.

• Zav®ít hadiçkové svorky.
• Zasunout kanyly do vakü s prüplacho-

vou kapalinou.

™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Û¿ÎÔ˘ ÌÂ ÙÔ ˘ÁÚfi
Ï‡ÛË˜.
• ΔÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ‰‡Ô Û¿ÎÔ˘˜ ÌÂ ÙÔ Î·-

Ù¿ÏÏËÏÔ ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜ ÛÂ ¤Ó·Ó Î·-
Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙ·Ù‹Ú· ÛÂ ‡Ô˜ ÂÓfi˜ Ì¤-
ÙÚÔ˘ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ‡Ô˜ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.

• ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜ ÙˆÓ Ûˆ-
ÏËÓÒÓ.

• ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÈ˜ Î¿ÓÓÔ˘ÏÂ˜ ÌÂ ÙÔ ˘ÁÚfi
Ï‡ÛË˜ ÛÙÔ˘˜ Û¿ÎÔ˘˜.

Saug-/Spülrohr anschließen.
• Kompatibles Saug-/Spülrohr (mit

Ventilen) auswählen, z. B. A5605
oder A5796 + A5797/98/99.

• Saug-/Spülrohr mit Luer-Lock-
Anschluß: Den Luer-Lock-Anschluß
des Schlauchsets an den Spülein-
gang des Saug-/Spülrohrs an-
schließen.

• Saug-/Spülrohr ohne Luer-Lock-
Anschluß: Den Luer-Lock-Anschluß
des Schlauchsets abnehmen und das
Schlauchset direkt an den Spülein-
gang des Saug-/Spülrohrs an-
schließen.

• Den Absaugausgang des Saug-/Spül-
rohrs an die zentrale Operationssaal-
Absaugung anschließen.

• Eine oder beide Schlauchklemmen
öffnen.

P®ipojit odsåvací/prüplachovou
trubku.
• Zvolit kompatibilní odsåvací/prüpla-

chovou trubku (s ventily), nap®. A5605
nebo A5796 + A5797/98/99.

• Odsåvací/prüplachovå trubka s
p®ípojkou Luer-Lock: spojit p®ípojku
Luer-Lock hadiçkové soustavy s
prüplachovÿm otvorem odsåvací/
prüplachové trubky.

• Odsåvací/prüplachovå trubka bez
p®ípojky Luer-Lock: sundat p®ípojku
Luer-Lock z hadiçkové soustavy a
p®ipojit hadiçkovou soustavu p®ímo na
prüplachovÿ otvor odsåvací/
prüplachové trubky.

• P®ipojit odsåvací konec odsåvací/
prüplachové trubky na centrålní
odsåvåní operaçního sålu.

• Otev®ít jednu nebo obπ hadiçkové
svorky.

™‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜/Ï‡ÛË˜.
• ¡· ÂÈÏ¤ÁÂÙÂ ¤Ó· Û˘ÓÂÚÁ¿ÛÈÌÔ Ûˆ-

Ï‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜ (ÌÂ ‚·Ï-
‚›‰Â˜), .¯. ÙÔÓ A5605 ‹ ÙÔÓ A5796 +
A5797/98/99.

• ™ˆÏ‹Ó·˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜ ÌÂ
Û‡Ó‰ÂÛË Luer-Lock: ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË
Û‡Ó‰ÂÛË Luer-Lock ÙÔ˘ ÛÂÙ ÛˆÏË-
ÓÒÓ ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô Ï‡ÛË˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹-
Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜.

• ™ˆÏ‹Ó·˜ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜ ¯ˆ-
Ú›˜ Û‡Ó‰ÂÛË Luer-Lock: ¡· ·ÔÌ·-
ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË Luer-Lock ÙÔ˘
ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ Î·È Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ
ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô Ï‡ÛË˜
ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜.

• ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡-
ÛË˜ ÛÙÔ ÎÂÓÙÚÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· ·Ó·ÚÚfi-
ÊËÛË˜ ÙÔ˘ ı·Ï¿ÌÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚ›ÛÂˆÓ.

• ¡· ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔÓ ¤Ó· ‹ Î·È ÙÔ˘˜ ‰‡Ô
Û˘Ó‰ÂÙ‹ÚÂ˜ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÓ.
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CAUTION!
Risk of implosion. Use only flexible
irrigation bags. 
Do not use glass bottles.

Connect irrigation bags.
• Position two irrigation bags containing

an appropriate irrigation fluid on a
suitable stand at a distance of one
meter above pump level.

• Close the tubing clamps.
• Insert the cannulas into the irrigation

bags.

Connect a suction/irrigation tube.
• Select a compatible suction/irrigation

tube (with valves), e.g. A5605 or
A5796 + A5797/98/99.

• Suction/irrigation tube with Luer-lock
connector: Connect the tubing set’s
Luer-lock connector to the suction/
irrigation tube’s irrigation port.

• Suction/irrigation tube without Luer-
lock connector: Detach the Luer-lock
connector from the tubing set and
connect the tubing set directly to the
suction/irrigation tube’s irrigation port.

• Connect the suction/irrigation tube’s
suction port to the central operating
room suction system.

• Open one or both tubing clamps.

Central O.R. suction system
Zentrale OP-Absaugung
Centrålní odsåvåní OP
∫ÂÓÙÚÈÎ‹ ·Ó·ÚfiÊËÛË Î·Ù¿
ÙËÓ ÂÁ¯Â›ÚÈÛË

®

1m1 m
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Gebrauch PouΩití XÚ‹ÛË

Vor Gebrauch. Sicherstellen, daß
Gerät und Zubehör ordnungsgemäß
dekontaminiert und kontrolliert wurden.

P®ed pouΩitím. Ubezpeçit se, Ωe
nåstroj byl ®ådnπ dekontaminován a
zkontrolovån.

¶ÚÔ ÙË˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜. ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ,
fiÙÈ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ·ÔÏ˘Ì¿ÓıËÎÂ Î·È
ÂÏ¤Á¯ıËÎÂ Î·ÓÔÓÈÎ¿.

Funktionskontrolle Funkçní kontrola §ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.

Funktionskontrolle. Vor jedem Benut-
zen muß eine Funktionskontrolle - wie
nachfolgend beschrieben - durchge-
führt werden.

Funkçní kontrola. P®ed kaΩdÿm
pouΩitím je t®eba provést funkçní
kontrolu podle nåsledujícího popisu.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜. ¶Ú›Ó ·fi Î¿-
ıÂ ¯Ú‹ÛË ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁÂ›Ù·È
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜, fiˆ˜ ÂÚÈ-
ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙË Û˘Ó¤¯ÂÈ·.

HINWEIS!
Der Spülvorgang kann mit dem Ventil
des Saug-/Spülrohres gestartet oder
gestoppt werden. Die Spülflußrate läßt
sich jedoch nicht regulieren. 

UPOZORN∏NÍ!
Prüplach je moΩné spustit nebo ukonçit
ventilem odsåvací/prüplachové trubky.
Prüplachové mnoΩství se v√ak nedå
regulovat.

∂¶π™∏ª∞¡™∏!
∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ï‡ÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÍÂÎÈ-
Ó‹ÛÂÈ ‹ Ó· ‰È·ÎÔÂ› ÌÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘
ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜. ¢ÂÓ
˘¿Ú¯ÂÈ, ¿ÓÙˆ˜, Ë ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ú‡ı-
ÌÈÛË˜ ÙÔ˘ ÂÈ¤‰Ô˘ ÚÔ‹˜.

Gerät einschalten.
• Netzschalter in Position „I“ (ein)

bringen. Die LED leuchtet auf.
Ein Signalton ertönt für 1 s und signa-
lisiert den automatischen Selbsttest
des Gerätes.

Zapnout p®ístroj.
• Otoçit sí†ovÿ vypínaç do polohy „I“

(zapnuto). Rozsvítí se svítící dioda.
Po dobu 1 s zazní signålní tón, kterÿ
ohla√uje automatickÿ samoçinnÿ test
p®ístroje.

ŒÓ·ÚÍË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘-
ÛÎÂ˘‹˜.
• ¡· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÚÔ-

¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ı¤ÛË «π» (ÂÓÙfi˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜). ∏ ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ ÚfiÎÂÈ-
Ù·È Ó· ‰ÒÛÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi Û‹Ì·. ŒÓ·
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi Û‹Ì· ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
Ë¯‹ÛÂÈ ÁÈ· ‰È¿ÛÙËÌ· 1 s Î·È Ó· ÂÈÛË-
Ì¿ÓÂÈ ÙÔÓ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ ·˘ÙÔ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

Funktion testen.
• Ventil des Saug-/Spülrohres

schließen.
• Start-/Stop-Taste drücken. Die LED

leuchtet auf. Im Schlauchsystem baut
sich ein Vordruck von 400 mm Hg auf,
um die volle Spülleistung zu gewähr-
leisten.

• Ventil des Saug-/Spülrohres öffnen.
Der Spülvorgang wird gestartet.

• Ventil des Saug-/Spülrohres schlie-
ßen. Der Spülvorgang wird gestoppt.
Der Vordruck für volle Spülleistung
baut sich wieder auf.

Otestovat funkce.
• Zav®ít ventil odsåvací/prüplachové

trubky.
• Zmåçknout tlaçítko start/stop. Rozsvítí

se svítící dioda. V hadiçkové soustavπ
 se vytvo®í p®edtlak 400 mg Hg k
zaji√tπní plného prüplachového
vÿkonu.

• Otev®ít ventil odsåvací/prüplachové
trubky. Zaçne probíhat prüplach.

• Zav®ít ventil odsåvací/prüplachové
trubky. Prüplach se zastaví. Vytvo®í se
opπt p®edtlak k zaji√tπní plného
prüplachového vÿkonu.

¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÏÂÈ-
ÙÔ˘ÚÁ›·˜.
• ¡· ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜.
• ¡· È¤˙ÂÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ¤Ó·ÚÍË˜/·-

‡ÛË˜. ∏ ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
‰ÒÛÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi Û‹Ì·. ™ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·
ÛˆÏËÓÒÓ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È ·Ú¯ÈÎ‹ ›ÂÛË
400 mm Hg, ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë
Ï‹ÚË˜ ÈÛ¯‡˜ Ï‡ÛË˜.

• ¡· ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜. ÂÎÈÓ¿ÂÈ Ë ‰È·-
‰ÈÎ·Û›· Ï‡ÛË˜.

• ¡· ÎÏÂ›ÓÂÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜. ¢È·ÎfiÙÂÙ·È
Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ï‡ÛË˜. ¢ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È
Î·È ¿ÏÈ Ë ·Ú¯ÈÎ‹ ›ÂÛË ÁÈ· ÙËÓ Ï‹-
ÚË ÈÛ¯‡ Ï‡ÛË˜.
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Use

Before use. Make sure that the unit
and accessories have been properly
reprocessed, inspected, and tested.

Functional Inspection

Functional inspection. Prior to each
use a functional inspection as
described below must be performed.

NOTE!
Irrigation can be started or stopped
with the suction/irrigation tube’s valve.
The irrigation flow rate, however,
cannot be controlled. 

Switch the unit on.
• Press the power switch to “I” (on). 

The LED lights up.
A signal tone sounds for 1 s and
indicates an automatic self-test of the
unit.

Test function.
• Close the suction/irrigation tube’s

valve.
• Press the start/stop key. The LED

lights up. A prepressure of 400 mm
Hg builds up in the tubing system in
order to provide full irrigation capacity.

• Open the suction/irrigation tube’s
valve. Irrigation starts.

• Close the suction/irrigation tube’s
valve. Irrigation stops.
The prepressure for full irrigation
capacity builds up again.
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• Start-/Stop-Taste erneut drücken. Die
LED erlischt. Der Druck im Schlauch-
system baut sich automatisch ab (das
Rollenrad dreht sich rückwärts).

• Start-/Stop-Taste noch einmal
drücken. Die LED leuchtet auf. Der
Vordruck baut sich wieder auf. 
Die Funktionskontrolle ist beendet.
Die Pumpe ist bereit zum Gebrauch.

• Zmåçknout znovu tlaçítko start/stop.
Zhasne svítící dioda. Tlak v hadiçkové
soustavπ automaticky klesne
(våleçkové koleçko se otåçí zpπtnπ).

• Zmåçknout je√tπ jednou tlaçítko
start/stop. Rozsvítí se svítící dioda.
P®edtlak opπt stoupne. 
Funkçní kontrola je ukonçena. Pumpa
je p®ipravena k provozu.

• ¡· È¤˙ÂÙÂ ÂÎ Ó¤Ô˘ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ
¤Ó·ÚÍË˜/·‡ÛË˜. ∏ ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜
ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· Û‚‹ÛÂÈ. ∏ ›ÂÛË ÛÙÔ Û‡-
ÛÙËÌ· ÛˆÏËÓÒÓ ÌÂÈÒÓÂÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù·
(Ë Î˘ÏÈfiÌÂÓË ÚÔ‰¤Ï· ÛÙÚ¤ÊÂÙ·È
ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ).

• ¡· È¤˙ÂÙÂ ÁÈ· ¿ÏÏË ÌÈ· ÊÔÚ¿ ÙÔ
Ï‹ÎÙÚÔ ¤Ó·ÚÍË˜/·‡ÛË˜. ∏ ÊˆÙÔ-
‰›Ô‰Ô˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ‰ÒÛÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi
Û‹Ì·. ¢ËÌÈÔ˘ÚÁÂ›Ù·È Î·È ¿ÏÈ Ë ·Ú¯È-
Î‹ ›ÂÛË. √ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜
ÔÏÔÎÏËÚÒÓÂÙ·È ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô ·˘Ùfi. ∏
·ÓÙÏ›· Â›Ó·È ¤ÙÔÈÌË ÁÈ· ÙË ¯Ú‹ÛË.

Ergebnis der Funktionskontrolle.
Das Gerät darf nur bei positiver Funk-
tionskontrolle eingesetzt werden. 
Das Ergebnis der Funktionskontrolle ist
negativ, wenn:
- die Funktionskontrolle nicht wie

beschrieben abläuft.
- die LED defekt ist.
Das Gerät dann nicht benutzen!
Einen Olympus Repräsentanten oder
ein autorisiertes Service-Center be-
nachrichtigen.

Vÿsledek funkçní kontroly.
P®ístroj smí bÿt pouΩit pouze p®i
kladném vÿsledku funkçní kontroly. 
Vÿsledek funkçní kontroly je zåpornÿ,
kdyΩ:
- unkçní kontrola neprobπhne podle po-

pisu.
- svítící dioda je vadnå.
P®ístroj v tom p®ípadπ nepouΩívat!
Kontaktovat zåstupce firmy Olympus
nebo autorizované servisní st®edisko.

∞ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎÔ‡
ÂÏ¤Á¯Ô˘.
∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈÂ›Ù·È ÌfiÓÔÓ, fiÙ·Ó ÙÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ÙÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎÔ‡ ÂÏ¤Á¯Ô˘ ‹Ù·Ó ıÂ-
ÙÈÎfi.
ΔÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙÔ˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎÔ‡
ÂÏ¤Á¯Ô˘ ıÂˆÚÂ›Ù·È ·ÚÓËÙÈÎfi fiÙ·Ó:
- Ô ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ‰Â ‰ÈÂÓÂÚ-

ÁÂ›Ù·È fiˆ˜ ÂÚÈÁÚ¿ÊËÎÂ.
- Ë ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ‚Ï¿‚Ë.
™Â ·˘Ù‹Ó ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ó· ÌËÓ Î¿-
ÓÂÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜!
¡· ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·Ó ·ÓÙÈ-
ÚfiÛˆÔ ÙË˜ Olympus ‹ ÌÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Service-Center.

Durchführung Provedení ¢ÈÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜

Schlauchsystem entlüften.
• Distales Ende des Saug-/Spülrohres

in einen Behälter plazieren.
• Ventil des Saug-/Spülrohres öffnen:

Alle vorhandenen Luftblasen ver-
drängen, indem vor jedem Gebrauch
Spülflüssigkeit durch das Schlauch-
system und das Saug-/Spülrohr in
den Behälter geleitet wird.

Odvzdu√nit hadiçkovou soustavu.
• Umístit distålní konec odsåvací/

prüplachové trubky do nådobky.
• Otev®ít ventil odsåvací/prüplachové

trubky: vytlaçit p®ed kaΩdÿm pouΩitím
v√echny vzduchové bubliny
propou√tπním prüplachové kapaliny
hadiçkovou soustavou a odsåvací/
prüplachovou trubkou do nådobky.

∂Í·ÂÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ Ûˆ-
ÏËÓÒÓ.
• ¡· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÈÊÂÚÈÎfi ¿ÎÚÔ

ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜
ÛÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

• ¡· ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó·
·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜: ¡· ÂÍˆıÂ›ÙÂ
fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ê˘Û·Ï›‰Â˜, ·ÓÙÏÒÓÙ·˜ Ú›Ó
·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜ ‰È·
Ì¤ÛÔ˘ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛˆÏËÓÒÓ Î·È
‰È· Ì¤ÛÔ˘ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜/Ï‡ÛË˜.
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• Press the start/stop key again. The
LED goes out. The pressure in the
tubing system is relieved automati-
cally (the roller wheel rotates back-
wards).

• Press the start/stop key once more.
The LED lights up. The prepressure
builds up again.
Functional inspection is completed.
The pump is ready for use.

Result of functional inspection. 
Use the unit only if the result of the
functional inspection is positive.
The inspection result is negative, if:
- the inspection is not performed as

described.
- the LED is defective.
If this is the case, do not use the unit!
Contact your Olympus representative
or an authorized service center.

Procedure

Displace air from the tubing system.
• Place the suction/irrigation tube’s

distal end into a receptacle.
• Open the suction/irrigation tube’s

valve: Displace all air bubbles by
letting irrigation fluid flow through the
tubing system and the suction/irriga-
tion tube into the receptacle prior to
each use.
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Saug-/Spülrohr einführen.
• Das Saug-/Spülrohr durch eine kom-

patible Trokarhülse in das Abdomen
einführen. Gebrauchsanweisung des
Saug-/Spülrohres beachten.

Zavést odsåvací/prüplachovou
trubku.
• Zavést odsåvací/prüplachovou trubku

kompatibilním trokarovÿm pouzdrem
do b®icha. ¸ídit se nåvodem k pouΩití
odsåvací/prüplachové trubky.

∂ÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊË-
ÛË˜/Ï‡ÛË˜.
• ¡· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊË-

ÛË˜/Ï‡ÛË˜ ‰È· Ì¤ÛÔ˘ ÂÓfi˜ Û˘ÓÂÚ-
Á¿ÛÈÌÔ˘ ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ ÙÚÔÎ¿Ú ÛÙËÓ
ÎÔÈÏ›·. ¡· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘ fiÈÓ Û·˜ ÙÈ˜
Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·Ú-
ÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜.

Ersatzpumpe.
• Eine zweite Pumpe mit Zubehör vor-

bereiten, die als Ersatz bei Ausfall/
Fehlfunktion der Pumpe und/oder des
Zubehörs dienen soll.

Nåhradní pumpa.
• Mít p®ipravenou druhou pumpu s

p®íslu√enstvím pro p®ípad vÿpadku/
chybné funkce pouΩívané pumpy
a/nebo p®íslu√enství. 

∂ÊÂ‰ÚÈÎ‹ ·ÓÙÏ›·.
• ¡· ÚÔÂÙÔÈÌ¿˙ÂÙÂ Ì›· ‰Â‡ÙÂÚË ÂÊÂ-

‰ÚÈÎ‹ ·ÓÙÏ›· ÌÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙË˜
ÁÈ· ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÒÏÂÈ·˜ ‹ ÏÂÈ-
ÙÔ˘ÚÁÈÎÒÓ ‰È·Ù·Ú·¯ÒÓ ÙË˜ ‚·ÛÈÎ‹˜
·ÓÙÏ›·˜ Î·È/‹ ÙˆÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ ÙË˜.

Eingriff.
• Ventil des Saug-/Spülrohres öffnen,

um den Spülvorgang zu starten.
• Eingriff durchführen.

Zåkrok.
• Zahåjit prüplach otev®ením ventilu

odsåvací/prüplachové trubky.
• Provést zåkrok.

∂¤Ì‚·ÛË.
• ¡· ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË ‚·Ï‚›‰· ÙÔ˘ ÛˆÏ‹-

Ó· ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜, ÁÈ· Ó·
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÌÂ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›·
Ï‡ÛË˜.

• ¡· ‰ÈÂÓÂÚÁÂ›ÙÂ ÙËÓ Â¤Ì‚·ÛË.

Nach Gebrauch Po pouΩití ªÂÙ¿ ÙË ̄ Ú‹ÛË

Eingriff beenden.
• Das Saug-/Spülrohr aus der Trokar-

hülse herausziehen
• Die Start-/Stop-Taste drücken. Die

LED erlischt.
• Netzschalter in Position „O“ (aus)

bringen.
• Das Schlauchset von der Pumpe ab-

nehmen.

Ukonçit zåkrok.
• Vytåhnout odsåvací/prüplachovou

trubku z trokarového pouzdra.
• Zmåçknout tlaçítko start/stop. Zhasne

svítící dioda.
• Otoçit sí†ovÿ vypínaç do polohy „O“

(vypnuto).
• Odpojit hadiçkovou soustavu od

pumpy.

√ÏÔÎÏ‹ÚˆÛË ÙË˜ Â¤Ì‚·ÛË˜.
• ¡· ÂÍ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·ÚÚfiÊË-

ÛË˜/Ï‡ÛË˜ ·fi ÙÔ ÂÚ›‚ÏËÌ· ÙÚÔ-
Î¿Ú.

• ¡· È¤˙ÂÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ¤Ó·ÚÍË˜/·-
‡ÛË˜. ∏ ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
Û‚‹ÛÂÈ.

• ¡· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÚÔ-
¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ı¤ÛË «√» (ÂÎÙfi˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜).

• ¡· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ
·fi ÙËÓ ·ÓÙÏ›·.

Schlauchset für einmaligen
Gebrauch A4054.
• Schlauchset nach Gebrauch weg-

werfen. Nicht mehrfach verwenden,
nicht erneut dekontaminieren!

Hadiçkovå soustava A4054 na jed-
no pouΩití.
• Hadiçkovou soustavu po pouΩití za-

hodit. NepouΩívat ji çastπji, nedekon-
taminovat.

™ÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ ÁÈ· Ì›· ¯Ú‹ÛË A4054.
• ¡· ÂÙ¿ÙÂ ÙÔ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ ÌÂÙ¿ ÙË

¯Ú‹ÛË. ¡· ÌË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Â-
ÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ÊÔÚ¤˜ Î·È Ó· ÌËÓ ·Ô-
Ï˘Ì·›ÓÂÙ·È ÂÎ Ó¤Ô˘!
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Introduce the suction/irrigation tube.
• Introduce the suction/irriagtion tube

into the abdomen through a compati-
ble trocar tube. Refer to the suction/
irrigation tube’s instruction manual.

Replacement pump.
• Prepare a second pump and accesso-

ries for replacement in case of failure/
malfunction of the pump and/or
accessories.

Intervention.
• Open the suction/irrigation tube’s

valve to start irrigation. 
• Perform the intervention.

After use

Finish the intervention.
• Withdraw the suction/irrigation tube

from the trocar tube.
• Press the start/stop key. The LED

goes out.
• Press the power switch to “O” (off).
• Remove the tubing set from the

pump.

Single use tubing set A4054.
• Dispose of the tubing set after use. 

Do not attempt to reuse or reprocess!

®®

+
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Dekontamination.
• Das Instrument in den Dekontamina-

tionsbereich bringen.
• Das Instrument entsprechend dieser

Gebrauchsanweisung und dem
Olympus System-Handbuch Endo-
skopie dekontaminieren.

Dekontaminace.
• Nåstroj odnést do dekontaminaçní

místnosti.
• Nåstroj dekontaminovat v souladu 

s tímto nåvodem k pouΩití a 
s Endoskopickÿm systémovÿm
manuålem firmy Olympus.

∞ÔÏ‡Ì·ÓÛË
• ΔÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔ

¯ÒÚÔ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË˜.
• ΔÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ó· ·ÔÏ˘Ì·›ÓÂÙ·È Û‡Ì-

ÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›ÌÂÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
¯Ú‹ÛË˜ Î·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ·Ó·ÁÚ·-
ÊfiÌÂÓ· ÙÔ˘ «°ÂÓÈÎÔ‡ ∂Á¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ -
∂Ó‰ÔÛÎfiËÛË˜».
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Reprocessing.
• Bring the instrument to the repro-

cessing area.
• Reprocess all equipment following

the instructions in this manual and in
the Olympus Endoscopy System
Guide.
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Dekontamination Dekontaminace AÔÏ‡Ì·ÓÛË

WARNUNG!
Infektionsgefahr. Die gesamte Ausrü-
stung vor der ersten und jeder folgen-
den Benutzung entsprechend den An-
gaben in dieser Gebrauchsanweisung
und dem Olympus System-Handbuch
Endoskopie dekontaminieren. Die un-
genügende und/oder unvollständige
Dekontamination der Ausrüstung kann
eine Infektion des Patienten und/oder
medizinischen Personals verursachen.

VAROVÅNÍ!
Nebezpeçí infekce. Ve√keré vybavení
p®ed prvním a p®ed kaΩdÿm
nåsledujícím pouΩitím dekontaminovat
v souladu s údaji v tomto nåvodu k
pouΩití a v systémovém manuålu end-
oskopie firmy Olympus. Nedostateçnå
a/nebo neúplnå dekontaminace
vybavení müΩe zpüsobit infekci pacien-
ta a/nebo léka®ského personålu.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏!
∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ÌfiÏ˘ÓÛË˜. ¡· ·ÔÏ˘Ì·›-
ÓÂÙÂ ÙÔ Û˘ÓÔÏÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ÚÈÓ ·fi
ÙËÓ ÚÒÙË Î·È ·fi Î¿ıÂ Â·ÎfiÏÔ˘ıË
¯Ú‹ÛË, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙˆÓ
ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛË˜ Î·È ·˘-
ÙÒÓ ÙÔ˘ °ÂÓÈÎÔ‡ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ ÂÓ‰Ô-
ÛÎfiËÛË˜ ÙË˜ Olympus. ∏ ·ÓÂ·Ú-
Î‹˜ Î·È/‹ Ë ·ÙÂÏ‹˜ ·ÔÏ‡Ì·ÓÛË ÙÔ˘
ÂÍÔÏ›ÛÌÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙË
ÌfiÏ˘ÓÛË ÙÔ˘ ·ÛıÂÓÔ‡˜ Î·È/‹ ÙÔ˘ È·-
ÙÚÈÎÔ‡ ÚÔÛˆÈÎÔ‡.

Lagerung Skladování ∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË

Versandkarton. Der Versandkarton ist
nicht für die Aufbewahrung des Geräts
vorgesehen. Dennoch den Karton für
einen eventuellen Versand aufbe-
wahren. Das Gerät zum Versand in
eine Plastikfolie von mindestens 
0,1 mm Dicke einschlagen, um das
Innere des Geräts und alle Anschlüsse
frei von Verunreinigungen zu halten.
Das Gerät dann in den Originalkarton
einpacken.

Zåsilkovÿ karton. Zåsilkovÿ karton
není urçen ke skladovåní p®ístroje. 
Uschovejte ho v√ak p®esto pro p®ípadnÿ
pozdπj√í transport. P®i transportem p®í-
stroj zabalit do plastikové fólie, tlusté nej-
ménπ 0,1 mm, aby nedo√lo ke zneçi√-
tπní vnit®ku p®ístroje a jeho p®ípojek.
Poté p®ístroj uloΩit do originålního
kartonu.

™˘ÛÎÂ˘·Û›· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜. ∏
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜ ‰ÂÓ
ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
¶·Ú¿ Ù·‡Ù· Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÁÈ· ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË
ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓË˜ ·ÔÛÙÔÏ‹˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÔÛÙÔÏ‹˜
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ó· ÙËÓ Ù˘Ï›ÁÂÙÂ ÂÓÙfi˜
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘·Û›·˜ ÌÂ Ï·ÛÙÈÎ‹
Â¤Ó‰˘ÛË ¿¯Ô˘˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 0.1
mm, ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ¤ÂÙÂ ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô
·Î·ı·ÚÛÈÒÓ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ÛÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜. ™ÙË
Û˘Ó¤¯ÂÈ· Ó· Û˘ÛÎÂ˘¿˙ÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
ÛÙÔ ÁÓ‹ÛÈÔ ÎÔ˘Ù› ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜.
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Reprocessing

WARNING!
Infection control risk. Properly repro-
cess all equipment before first and
each subsequent use following the in-
structions in this manual and in the
Olympus Endoscopy System Guide.
Improper and/or incomplete reprocess-
ing can cause infection of the patient
and/or medical personnel.

Storage

Transport packaging. The transport
packaging is not designed for storing
the unit. However, it should be kept for
the case of possible later shipment.
For shipment wrap the unit in plastic
foil of at least 0.1 mm thickness to
keep the inside of the unit and all con-
nectors free from impurities. Then
place the plastic-wrapped unit into the
original packaging.
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Reparatur Oprava EÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜/
∂ÈÛÎÂ˘- ¤˜

Bedingungen. Nähere Informationen
über Reparaturen und Garantiebedin-
gungen sind bei einem Olympus Re-
präsentanten oder einem autorisierten
Service-Center erhältlich.

Podmínky. BliΩ√í informace o opra-
våch a zåruçních podmínkåch jsou k
dispozici u obchodního zåstupce firmy
Olympus nebo autorizovaného servisu.

ŸÚÔÈ. ∞ÎÚÈ‚¤ÛÙÂÚÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂÈ˜/ÂÈÛÎÂ˘-
¤˜ Î·È ÂÁÁ˘ËÙÈÎÔ‡˜ fiÚÔ˘˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ
Ó· Ï¿‚ÂÙÂ ·fi ¤Ó·Ó ÂÌÔÚÈÎfi ·ÓÙÈ-
ÚfiÛˆÔ ÙË˜ Olympus ‹ ·fi ÙÔ
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙË˜ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô.

GEFAHR!
Hochspannung. Gerät nicht öffnen. 
Im Inneren befinden sich keine vom
Anwender zu wartenden Teile.

NEBEZPEÇÍ!
Vysoké napπtí. Neotvírat p®ístroj.
Uvnit® se nenachåzejí Ωådné souçåsti,
které by mohl opravovat uΩivatel.

∫π¡¢À¡√™!
ÀËÏ‹ Ù¿ÛË. ¡· ÌËÓ ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙË Û˘-
ÛÎÂ˘‹. ™ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
‰ÂÓ ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ı·
¤ÚÂÂ Ó· Û˘ÓÙËÚÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙÔ
¯Ú‹ÛÙË.

Reparatur-Richtlinien. Die allgemei-
nen Reparaturhinweise im Olympus
System-Handbuch Endoskopie
beachten.

Smπrnice pro opravy. Dbåt v√e-
obecnÿch upozornπní, tÿkajících se
oprav, uvedenÿch v Endoskopickém
systémovém manuålu firmy Olympus.

√‰ËÁ›Â˜ ¤ÚÈ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÛÂˆÓ/ÂÈ-
ÛÎÂ˘ÒÓ. ¡· Ï·Ì‚¿ÓÂÙÂ ˘’ fi„ÈÓ Û·˜
ÙÈ˜ ÁÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¤ÚÈ ÂÈ‰ÈÔÚıÒ-
ÛÂˆÓ/ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÂÚÈÏ·Ì-
‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙÔ «°ÂÓÈÎfi ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ -
∂Ó‰ÔÛÎfiËÛË» ÙË˜ Olympus.

Entsorgung Likvidace pfiístroje ∞fiÚÚÈ„Ë

Elektro- und Elektronik-Altgeräte.
Entsprechend den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2002/96/EG
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte
gibt dieses Symbol an, dass das
Produkt nicht als unsortierter
Siedlungsabfall entsorgt werden darf,
sondern separat gesammelt werden
muss.
Setzen Sie sich wegen der Rückgabe
und/oder der in Ihrem Land
verfügbaren Sammelsysteme mit dem
lokalen Olympus Fachhändler in
Verbindung.

Likvidace elektrického a
elektronického zafiízení.
V souladu s evropskou vyhlá‰kou
„Directive 2002/96/EC”, která se t˘ká
likvidace elektrick˘ch a elektronick˘ch
zafiízení, tento symbol ozna‰uje
v˘robek, kter˘ nesmí b˘t likvidován
jako netfiídûn˘ komunální odpad, ale
musí b˘t shromaÏìován oddûlenû.
Kontaktujte vaãeho místního
distributora firmy Olympus ohlednû
navrácení nebo shromaÏìování
systémÛ dostupn˘ch ve va‰í zemi.

∞fi‚ÏËÙ· ÂÈ‰ÒÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.
™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ∂˘Úˆ·˚Î‹ √‰ËÁ›·
2002/96/∂∫ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù· ·fi‚ÏËÙ·
ÂÈ‰ÒÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡, ·˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ
˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ
Ó· ·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È ˆ˜ ÌË Ù·ÍÈÓÔÌËÌ¤ÓÔ
ÔÈÎÈ·Îfi ·fi‚ÏËÙÔ, ·ÏÏ¿ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘ÏÏ¤ÁÂÙ·È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿.
∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔÈÎfi
‰È·ÓÔÌ¤· ÙË˜ Olympus Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù·
Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ Î·È/‹
Û˘ÏÏÔÁ‹˜ Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÙË ¯ÒÚ·
Û·˜.
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Repair

Policy. Contact your Olympus repre-
sentative or an authorized service
center for repair and warranty infor-
mation.

DANGER!
High voltage. Do not open the unit. 
No user-serviceable parts inside.

Repair guidelines. Follow the general
repair guidelines in the Olympus
Endoscopy System Guide.  

Disposal

Waste electrical and electronic
equipment.
In accordance with European Directive
2002/96/EC on Waste Electrical and
Electronic Equipment, this symbol
indicates that the product must not be
disposed of as unsorted municipal
waste, but should be collected
separately.
Refer to your local Olympus distributor
for return and/or collection systems
available in your country.

®
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Zweijährliche Inspektion Dvouroçní inspekce ¢ÈÂÙ‹˜ ÂÈıÂÒÚËÛË

Inspektionsdatum. Ein autorisiertes
Service-Center muß einmal in zwei
Jahren eine Inspektion durchführen.
Ein Aufkleber auf der Geräte-Rückseite
weist auf das Inspektionsdatum hin.

Datum inspekce. Autorizované
servisní st®edisko musí kaΩdé dva roky
provést inspekci. Datum inspekce je
uvedeno na nålepce na zadní stranπ
p®ístroje.

∏ÌÂÚÔÌËÓ›· ÂÈıÂÒÚËÛË˜. ŒÓ·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Service-Center ı·
Ú¤ÂÈ Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁÂ› ÂÈıÂÒÚËÛË ·Ó¿
‰‡Ô ¤ÙË. ª›· ÂÙÈÎ¤ÙÙ· ÛÙËÓ Ô›ÛıÈ·
ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÈ
ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÂÈıÂÒÚËÛË˜.

Inspektionsbescheinigung. Der Be-
treiber dieses Geräts muß sich vom
autorisierten Service-Center für jede
Wartung und/oder Reparatur eine Be-
scheinigung ausstellen lassen. Diese
Bescheinigung muß beinhalten:
- Art und Umfang der Serviceleistung
- Servicedatum
- Name der Servicefirma
- Unterschrift

Osvπdçení o inspekci. Provozovatel
tohoto p®ístroje si musí nechat od
autorizovaného servisního st®ediska ke
kaΩdé údrΩbπ a/nebo opravπ vystavit
osvπdçení. Toto osvπdçení musí obsa-
hovat:
- druh a rozsah servisních prací
- datum servisních prací
- nåzev servisní firmy
- podpis

¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ÂÈıÂÒÚËÛË˜. √ ¯Ú‹-
ÛÙË˜ ·˘Ù‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ˙ËÙ¿ÂÈ ÙËÓ ¤Î‰ÔÛË ÂÓfi˜ ÈÛÙÔ-
ÔÈËÙÈÎÔ‡ ÁÈ· Î¿ıÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È/‹
ÂÈÛÎÂ˘‹ ·fi Ì¤ÚÔ˘˜ ÙÔ˘ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰Ô-
ÙËÌ¤ÓÔ˘ Service-Center. ™Â ·˘Ùfi ÙÔ
ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÏ·Ì-
‚¿ÓÔÓÙ·È:
- ÙÔ Â›‰Ô˜ Î·È Ë ¤ÎÙ·ÛË ÙÔ˘ service,
- Ë ËÌÂÚÔÌËÓ›· ÙÔ˘ service,
- ÙÔ fiÓÔÌ· ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ÙÔ˘ service,
- Ë ˘ÔÁÚ·Ê‹

Jährliche Inspektion Roçní inspekce ∂Ù‹ÛÈ· ÂÈıÂÒÚËÛË

Jährlicher Inspektionstest. Ein Kran-
kenhaustechniker muß alle 12 Monate
eine Inspektion durchführen. Diese
jährliche Inspektion umfaßt einen
Sicherheitstest und einen Grund-
funktionstest.

Roçní inspekçní test. Nemocniçní
technik musí kaΩdÿch 12 mπsícü
provést inspekci. Tato roçní inspekce
zahrnuje bezpeçnostní test a zåkladní
funkçní test.

∂Ù‹ÛÈ· ÂÈıÂÒÚËÛË. ΔÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÚÔ-
ÛˆÈÎfi ÙÔ˘ ÓÔÛÔÎÔÌÂ›Ô˘ ı· Ú¤ÂÈ
Ó· ‰ÈÂÓÂÚÁÂ› Î¿ıÂ 12 Ì‹ÓÂ˜ ÂÈıÂÒ-
ÚËÛË. ™Â ·˘Ù‹Ó ÙËÓ ÂÙ‹ÛÈ· ÂÈıÂÒ-
ÚËÛË ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ¤Ó· ÙÂÛÙ
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ¤Ó· ÙÂÛÙ ÙˆÓ ‚·ÛÈÎÒÓ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ.

Testprotokoll. 
• Die Ergebnisse der jährlichen Inspek-

tion aufzeichnen.
• Das Formular am Ende dieser

Gebrauchsanweisung kopieren.
• Die Testprotokolle zusammen mit 

dieser Gebrauchsanweisung auf-
bewahren.

Protokol testu.
• Zapsat vÿsledky roçní inspekce.
• Okopírovat formulå® na konci tohoto

nåvodu k pouΩití.
• Uschovat protokoly testü spoleçnπ s

tímto nåvodem k pouΩití.

¶ÚˆÙfiÎÔÏÏÔ ÙÔ˘ ÙÂÛÙ.
• ¡· Î·Ù·ÁÚ¿ÊÂÙÂ Ù· ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·

ÙË˜ ÂÙ‹ÛÈ·˜ ÂÈıÂÒÚËÛË˜.
• ¡· ÊˆÙÔÙ˘Â›ÙÂ ÙÔ ¤ÓÙ˘Ô Ô˘ ‚Ú›-

ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙˆÓ ÚÔÎÂ›ÌÂÓˆÓ
Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆ˜.

• ¡· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙÂ Ù· ÚˆÙfiÎÔÏÏ· Ì·˙›
ÙÈ˜ ÚÔÎÂ›ÌÂÓÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜.
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Two-Yearly Inspection

Inspection date. An authorized ser-
vice center must inspect this unit every
two years.
A sticker on the back of the unit speci-
fies the next inspection date.

Inspection certificate. The owner of
this unit must make sure to receive a
certificate from the authorized service
center for every maintenance and/or
repair. This certificate must contain:
- type and scope of the service
- service date
- name of the service company
- signature

Annual Inspection

Annual inspection test. A hospital
technician must inspect this unit every
twelve months. This annual inspection
includes a safety test and a basic func-
tional test.

Test record. 
• Record the results of the annual

inspection.
• Copy the form at the end of this

instruction manual.
• Keep the test records together with

this instruction manual.

Inspektionsprotokoll
Inspektionsprotokoll

Date

Date

Date Date Datde ccDate Dat de Datmde

Ddfbate

Daste

Dasxte

Daste

Dasxte Dasxte Dasxte

Daste Dat de Dat de Dasxte

11
10

9 8
7

6
5

4

32
1

12
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Sicherheitstest Bezpeçnostní test ΔÂÛÙ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Sichtkontrolle.
Sichtkontrolle des Gerätes durchfüh-
ren. Sicherstellen, daß:
• die Sicherung dem angegebenen

Wert entspricht (siehe Abschnitt
„Technische Daten“),

• Aufschriften und Aufkleber auf dem
Gerät lesbar sind,

• der mechanische Zustand des Geräts
den sicheren Betrieb nicht beein-
trächtigt,

• keine sicherheitsbeeinträchtigenden
Verschmutzungen vorhanden sind.

Vizuålní kontrola.
Provést vizuålní kontrolu p®ístroje.
P®esvπdçit se, zda:
• pojistka odpovídå uvedené hodnotπ

(viz bod „Technické údaje“),
• nåpisy a nålepky na p®ístroji jsou

çitelné,
• mechanickÿ stav p®ístroje neohroΩuje

jeho bezpeçnÿ provoz,
• p®ístroj nevykazuje neçistoty,

ohroΩující jeho bezpeçnÿ provoz.

√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.
¡· ‰ÈÂÓÂÚÁÂ›ÙÂ ÔÙÈÎfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ:
• Ë ·ÛÊ¿ÏÂÈ· ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ

·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË ÙÈÌ‹ (‚Ï¤Â ÂÓfiÙËÙ·
«ΔÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·»),

• ÔÈ ÂÈÁÚ·Ê¤˜ Î·È ÔÈ ÂÙÈÎ¤ÙÙÂ˜ ÛÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È Â˘·Ó¿ÁÓˆÛÙÂ˜,

• Ë ÌË¯·ÓÈÎ‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘-
‹˜ ‰ÂÓ ÂËÚÂ¿˙ÂÈ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈ-
ÙÔ˘ÚÁ›·,

• ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Ô˘ ÂË-
ÚÂ¿˙Ô˘Ó ·ÚÓËÙÈÎ¿ ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ ÏÂÈ-
ÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

Messung der Ableitströme.
• Ableitströme in Übereinstimmung mit

DIN EN 60601-1/IEC 601-1 messen.

Mπ®ení svodovÿch proudü.
• Mπ®it svodové proudy v souladu s

DIN EN 60601-1/IEC 601-1.

ª¤ÙÚËÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜.
•  Ì¤ÙÚËÛË ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰È·ÚÚÔ‹˜

Ó· Á›ÓÂÙ·È ‚¿ÛÂÈ ÙË˜ 
DIN EN 60601-1/IEC 601-1.

Messung des Schutzleiterwider-
stands.
• Netzkabel anschließen.
• Schutzleiterwiderstand in Überein-

stimmung mit DIN EN 60601-1/
IEC 601-1 messen.
Der Maximalwert beträgt 0,2 Ω. 

Mπ®ení odporu ochranného vodiçe.
• P®ipojit sí†ovÿ kabel.
• Zmπ®it odpor ochranného vodiçe v

souladu s DIN EN 60601-1/
IEC 601-1.
Maximålní hodnota p®edstavuje 
0,2 Ω. 

ª¤ÙÚËÛË ÙË˜ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ Û‡ÚÌ·-
ÙÔ˜ ÁË˜.
• ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡-

Ô˘ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.
• ¡· ÌÂÙÚ¿ÙÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Û‡Ú-

Ì·ÙÔ˜ ÁË˜ ‚¿ÛÂÈ ÙË˜ 
DIN EN 60601-1/IEC 601-1.
∏ Ì¤ÁÈÛÙË ÙÈÌ‹ ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ 0,2 Ω. 

Messung des Isolationswiderstands.
• Isolationswiderstand mit 500 - 700 V

DC messen.
Der Minimalwert beträgt 50 MΩ. 
Die Messung der Spannungsfestig-
keit mit Hochspannung ist nicht
zulässig.

Mπ®ení izolaçního odporu.
• Mπ®it izolaçní odpor s 500 - 700 V

DC.
Minimålní hodnota p®edstavuje 
50 MΩ. 
Mπ®ení dielektrické pevnosti vysokÿm
napπtím je nep®ípustné.

ª¤ÙÚËÛË ÙË˜ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ Ìfi-
ÓˆÛË˜.
• ∏ Ì¤ÙÚËÛË ÙË˜ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ Ìfi-

ÓˆÛË˜ Ó· Á›ÓÂÙ·È ÌÂ 500 - 700 V DC.
∏ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÙÈÌ‹ ·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÙ· 
50 MΩ. 
∏ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È
Ó· ÌÂÙÚ¿Ù·È ÌÂ ˘ËÏ‹ Ù¿ÛË.
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Safety Test

Visual inspection.
Visually inspect the unit. Make sure
that:
• the fuse corresponds with the specifi-

cations (refer to the “Technical Data”
section),

• the labeling on the unit is legible,
• the mechanical condition of the unit

does not impair safe use,
• no safety-relevant contamination of

the unit exists.

Measurement of the leakage current.
• Measure the leakage current in

accordance with DIN EN 60601-1/
IEC 601-1.

Measurement of the protective
conductor resistance.
• Connect the power cable.
• Measure the protective conductor

resistance in accordance with 
DIN EN 60601-1/IEC 601-1.
The maximum value is 0.2 Ω. 

Measurement of the insulation
resistance.
• Measure the insulation resistance

with 500 - 700 V DC.
The minimum value is 50 MΩ. 
Measurement of electric strength
using high voltage is not allowed.
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Grundfunktionstest Zåkladní funkçní test μ·ÛÈÎfi ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfi ÙÂÛÙ

Vorbereitung.
• Sicherstellen, daß das Netzkabel an-

geschlossen ist.
• Den Schlauchsatz einsetzen und

zwei Beutel mit Spülflüssigkeit an-
schließen (siehe Anweisungen unter
„Schlauchanschluß“).

• Kein Saug-/Spülrohr anschließen.
• Das Ende des Schlauchsatzes in

einen skalierten Behälter plazieren
(Skalierung bis 0,2 l).

• Netzschalter in Position „I“ (ein)
bringen. Die LED leuchtet auf.

• Start-/Stop-Taste drücken. Die LED
leuchtet auf. Der Spülvorgang wird
gestartet.

• Sicherstellen, daß der Schlauchsatz
vollständig mit Spülflüssigkeit gefüllt
ist und keine Luftblasen zurück-
bleiben.

• Das Schlauchset am Instrumenten-
ausgang abklemmen.

• Den Behälter entleeren.

P®íprava.
• P®esvπdçit se, zda je p®ipojen sí†ovÿ

kabel.
• Nasadit hadiçkovou soustavu a

p®ipojit dva vaky s prüplachovou ka-
palinou (viz pokyny v bodπ „P®ipojení
hadiçek“).

• Nep®ipojit odsåvací/prüplachovou
trubku.

• Zavπsit konec hadiçkovou soustavy
do nådobky se stupnicí (stupnice do
0,2 l).

• Otoçit sí†ovÿ vypínaç do polohy „I“
(zapnuto). Rozsvítí se svítící dioda.

• Zmåçknout tlaçítko start/stop.
Rozsvítí se svítící dioda. Spustí se
prüplach.

• P®esvπdçit se, zda je hadiçkovå sou-
stava celå naplnπnå prüplachovou
kapalinou a nezüstaly v ní Ωådné
vzduchové bubliny.

• Sev®ít hadiçkovou soupravu svorkou
na vÿstupu pro nåstroje. 

• Vypråzdnit nådobku.

¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›·.
• ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ›

ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ·ÚÔ¯‹˜
ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

• ¡· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ ÙÔ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ
Î·È Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ‰‡Ô Û¿ÎÔ˘˜ ÌÂ
˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜ (‚Ï¤Â ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜
«™‡Ó‰ÂÛË ÛˆÏËÓÒÓ»).

• ¡· ÌË Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ·Ó·Ú-
ÚfiÊËÛË˜/Ï‡ÛË˜.

• ¡· ÙÔÔıÂÙÂ›ÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÂÙ
ÛˆÏËÓÒÓ ÛÂ ¤Ó· ‰È·‚·ıÌÈÛÌ¤ÓÔ ‰Ô-
¯Â›Ô (‰È·‚¿ıÌÈÛË Ì¤¯ÚÈ 0,2 l).

• ¡· ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ·ÚÔ-
¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙË ı¤ÛË «π» (ÂÓÙfi˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜). ∏ ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ ‰›ÓÂÈ
ÊˆÙÂÈÓfi Û‹Ì·.

• ¡· È¤˙ÂÙÂ ÙÔ Ï‹ÎÙÚÔ ¤Ó·ÚÍË˜/·-
‡ÛË˜. ∏ ÊˆÙÔ‰›Ô‰Ô˜ ‰›ÓÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi
Û‹Ì·. ¶ÚfiÎÂÈÙ·È Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Ë ‰È·-
‰ÈÎ·Û›· Ï‡ÛË˜.

• ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÂÙ ÛˆÏË-
ÓÒÓ Â›Ó·È ÁÂÌ¿ÙÔ ÌÂ ˘ÁÚfi Ï‡ÛË˜
Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Ê˘Û·Ï›‰Â˜
·¤ÚÔ˜.

• ¡· ÍÂÌ·ÁÁÒÓÂÙÂ ÙÔ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ
ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ/ÔÚÁ¿ÓˆÓ.

• ¡· ÂÎÎÂÓÒÓÂÙÂ ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô.

Test durchführen.
• Das Schlauchset am Instrumenten-

ausgang öffnen und 1 Minute lang
die Zeit stoppen.

• Nach 1 Minute die Start-/Stop-Taste
drücken: Die Höhe der Spülflüssigkeit
im Behälter muß 1,8 l (± 10%) be-
tragen.

Provést test.
• Otev®ít vÿstup pro nåstroje hadiçkové

soupravy a 1 minutu mπ®it ças.
• Po 1 minutπ zmåçknout tlaçítko

start/stop: vÿ√ka prüplachové kapali-
ny v nådobce musí p®edstavovat 1,8 l
(± 10%).

¢ÈÂÓ¤ÚÁÂÈ· ÙÔ˘ ÙÂÛÙ.
• ¡· ·ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ ÛÂÙ ÛˆÏËÓÒÓ Ô˘

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô ÙˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›-
ˆÓ/ÔÚÁ¿ÓˆÓ Î·È ÛÙ·Ì¿ÙÂ ÙÔ ¯ÚfiÓÔ
ÁÈ· ‰È¿ÛÙËÌ· 1 ÏÂÙÔ‡.

• ¡· ·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ¤Ó·Ú-
ÍË˜/·‡ÛË˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ ¤Ú·˜ ÂÓfi˜
ÏÂÙÔ‡: ΔÔ ‡Ô˜ ÙÔ˘ ˘ÁÚÔ‡ Ï‡ÛË˜
ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
·Ó¤Ú¯ÂÙ·È ÛÂ 1,8 l (± 10%).

Ergebnis. Wird der angegebene Wert
erreicht, ist der Test erfolgreich abge-
schlossen.
Wird der angegebene Wert nicht
erreicht, ein autorisiertes Service-
Center benachrichtigen.

Vÿsledek. KdyΩ bylo dosaΩeno
uvedené hodnoty, je test úspπ√nπ
ukonçen.
KdyΩ nebylo dosaΩeno uvedené hod-
noty, kontaktovat autorizované servisní
st®edisko.

∞ÔÙ¤ÏÂÛÌ·. ∂ÊfiÛÔÓ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë
·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË ÙÈÌ‹, ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ÙÔ
ÙÂÛÙ ¤¯ÂÈ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› ÌÂ ÂÈÙ˘¯›·.
∂ÊfiÛÔÓ ‰ÂÓ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ·Ó·ÊÂÚfi-
ÌÂÓË ÙÈÌ‹, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ¤ÚıÂÙÂ ÛÂ
Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó· ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ
Service-Center.
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Basic Functional Test

Preparation.
• Make sure that the power cable is

connected.
• Insert the tubing set and connect two

irrigation bags (refer to the instruc-
tions under “Tubing Connection”).

• Do not connect a suction/irrigation
tube.

• Place the end of the tubing set into a
graduated receptacle (graduation up
to 0.2 l).

• Press the power switch to “I” (on).
The LED lights up.

• Press the start/stop key. The LED
lights up. Irrigation starts.

• Make sure that the tubing system is
completely filled with irrigation fluid
and no air bubbles remain.

• Clamp the tubing set at the instru-
ment outlet.

• Empty the receptacle.

Perform the test.
• Open the tubing set at the instrument

outlet and take the time for 1 minute.
• Press the start/stop key after 1

minute: The level of irrigation fluid in
the receptacle must be 1.8 l (± 10%).

Result. The test result is positive if the
value given above is reached. 
In case the given value is not reached
contact an authorized service center.

®

1 m

1 min.
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Fehlersuche Vyhledåvåní chyb ∞Ó·˙‹ÙËÛË ÙË˜ ·ÈÙ›·˜
ÙˆÓ ‰È·Ù·Ú·¯ÒÓ

Start-/Stop-Taste blinkt, drei kurze
Warntöne ertönen. 
Problem:
Die Druckkammer ist nicht korrekt in
den Pumpenkopf eingesetzt. Der Spül-
vorgang wird nicht gestartet.
Gegenmaßnahme:
• Die Druckkammer aus dem Pumpen-

kopf herausnehmen.
• Die Druckkammer wieder in den

Pumpenkopf einsetzen. Die Druck-
kammer ist korrekt eingesetzt, wenn
sie hörbar in ihre Position einrastet.

• Wenn das Problem nicht gelöst wer-
den kann, ein autorisiertes Service-
Center benachrichtigen. 

Tlaçítko start/stop blikå, zazní t®i
kråtké varovné tóny.
Problém:
Tlakovå komora není språvnπ nasaze-
na do hlavy pumpy. Nedojde ke
spu√tπní prüplachu.
Opat®ení:
• Vyndat tlakovou komoru z hlavy

pumpy.
• Nasadit tlakovou komoru opπt do hla-

vy pumpy. Tlakovå komora je språvnπ
nasazena, kdyΩ sly√itelnπ zapadne do
své polohy.

• KdyΩ se problém nedå odstranit, kon-
taktovat autorizované servisní
st®edisko.

ΔÔ Ï‹ÎÙÚÔ ¤Ó·ÚÍË˜/·‡ÛË˜ ‰›ÓÂÈ
‰È·ÏÂ›ÔÓ ÊˆÙÂÈÓfi Û‹Ì·Ø Ë¯Ô‡Ó ÙÚ›·
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¿ Û‹Ì·Ù·.
¶Úfi‚ÏËÌ·:
¢ÂÓ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ‹ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘
ı·Ï¿ÌÔ˘ ›ÂÛË˜ ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ·ÓÙ-
Ï›·˜. ∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ï‡ÛË˜ ‰ÂÓ ÍÂÎÈ-
Ó¿ÂÈ.
ª¤ÙÚÔ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË˜:
• ¡· ÂÍ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ›ÂÛË˜ ·fi

ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜.
• ¡· ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÙÂ Î·È ¿ÏÈ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ

›ÂÛË˜ ÛÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ÙË˜ ·ÓÙÏ›·˜. √
ı¿Ï·ÌÔ˜ ›ÂÛË˜ ¤¯ÂÈ ÂÈÛ·¯ıÂ› Ûˆ-
ÛÙ¿, fiÙ·Ó Ì·ÁÁÒÛÂÈ Â˘¿ÎÔ˘ÛÙ· ÛÙËÓ
ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓË ı¤ÛË ÙÔ˘.

• ∂¿Ó ‰Â ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÏ˘ıÂ› ÙÔ Úfi-
‚ÏËÌ·, Ó· ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Service-Center.

Rollenrad stoppt. 
Problem:
Der Istdruck hat länger als 5 Sekunden
500 mmHg überschritten.
Gegenmaßnahme:
• Intraabdominalen Druck reduzieren.

Der Spülvorgang wird wieder gestar-
tet, wenn der intraabdominale Druck
unter 500 mmHg gesunken ist.

• Wenn das Problem nicht gelöst wer-
den kann, ein autorisiertes Service-
Center benachrichtigen. 

Våleçkové koleçko se zastaví.
Problém:
Skuteçnÿ tlak p®ekroçil déle neΩ 5 se-
kund 500 mmHg.
Opat®ení:
• Zredukovat nitrob®i√ní tlak. Prüplach

se opπt spustí, kdyΩ vnitrob®i√ní tlak
klesne pod 500 mmHg.

• KdyΩ se problém nedå odstranit, kon-
taktovat autorizované servisní
st®edisko.

∞ÎÈÓËÙÔÔ›ËÛË ÙË˜ Î˘ÏÈfiÌÂÓË˜ ÚÔ-
‰¤Ï·˜.
¶Úfi‚ÏËÌ·:
∏ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹ ›ÂÛË ÍÂ¤Ú·ÛÂ Ù· 500
mm Hg ÁÈ· ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ÙˆÓ
5 ‰Â˘ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ.
ª¤ÙÚÔ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË˜:
• ¡· ÌÂÈÒÓÂÙÂ ÙËÓ ÂÓ‰ÔÎÔÈÏÈ·Î‹ ›ÂÛË.

∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ï‡ÛË˜ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ÂÎ Ó¤Ô˘, fiÙ·Ó Ë ÂÓ‰ÔÎÔÈ-
ÏÈ·Î‹ ›ÂÛË ı· ¤¯ÂÈ ÌÂÈˆıÂ› Î¿Ùˆ ·fi
Ù· 500 mm Hg.

• ∂¿Ó ‰Â ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÏ˘ıÂ› ÙÔ Úfi-
‚ÏËÌ·, Ó· ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Service-Center.
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Troubleshooting

Start/stop key flashes, three short
warning tones sound. 
Problem:
The pressure chamber is not correctly
inserted into the pump head. Irrigation
does not start.
Countermeasure:
• Remove the pressure chamber from

the pump head.
• Reinsert the pressure chamber into

the pump head. The pressure cham-
ber is correctly inserted if it clicks into
position audibly.

• If the problem cannot be solved, con-
tact an authorized service center. 

Roller wheel stops. 
Problem:
The actual pressure has exceeded 
500 mmHg for more than 5 seconds.
Countermeasure:
• Reduce the intraabdominal pressure.

Irrigation starts again when the intra-
abdominal pressure has fallen below
500 mmHg.

• If the problem cannot be solved, con-
tact an authorized service center. 
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Dauerwarnton ertönt. 
Problem:
Am Drucksensor oder in der Druckmeß-
elektronik ist ein Fehler aufgetreten. 
Gegenmaßnahme:
• Das Gerät ausschalten und, wenn

nötig, die Druckkammer heraus-
nehmen.

• Das Gerät nach 10 Sekunden wieder
einschalten.

• Wenn das Problem nicht gelöst wer-
den kann, ein autorisiertes Service-
Center benachrichtigen. 

Zazní nep®eru√ovanÿ varovnÿ tón.
Problém:
Na tlakovém çidle nebo v tlakomπrné
elektronice se objevila chyba.
Opat®ení:
• Vypnout p®ístroj a v p®ípadπ pot®eby

vyndat tlakovou komoru.
• P®ístroj po 10 sekundåch opπt zap-

nout.
• KdyΩ se problém nedå odstranit, kon-

taktovat autorizované servisní
st®edisko.

∏¯Â› ÙÔ Û˘ÓÂ¯¤˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎfi
Û‹Ì·.
¶Úfi‚ÏËÌ·:
™ÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ›ÂÛË˜ ‹ ÛÙÔ ËÏÂÎ-
ÙÚÔÓÈÎfi Û‡ÛÙËÌ· Ì¤ÙÚËÛË˜ ÙË˜ ›Â-
ÛË˜ ÂÌÊ·Ó›ÛÙËÎÂ ¤Ó· Ï¿ıÔ˜.
ª¤ÙÚÔ ·ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË˜:
• ¡· ı¤ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÎÙfi˜ ÏÂÈ-

ÙÔ˘ÚÁ›·˜ Î·È, Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ,
Ó· ÂÍ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ ›ÂÛË˜.

• ¡· ı¤ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Î·È ¿ÏÈ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¿ÚÔ‰Ô 10 ‰Â˘-
ÙÂÚÔÏ¤ÙˆÓ.

• ∂¿Ó ‰Â ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈÏ˘ıÂ› ÙÔ Úfi-
‚ÏËÌ·, Ó· ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Service-Center.

Sicherungswechsel Vÿmπna pojistek ∞ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ·ÛÊ·-
ÏÂÈÒÓ

Netzschalter leuchtet nicht.
Problem:
Der Netzschalter leuchtet nach dem
Einschalten nicht auf.
Gegenmaßnahme:
• Sicherstellen, daß das Gerät richtig

an das Stromnetz angeschlossen ist.
• Sicherungen überprüfen und wenn

nötig ersetzen.
• Wenn der Netzschalter immer noch

nicht aufleuchtet, ein autorisiertes
Service-Center anrufen. 

Sí†ovÿ vypínaç nesvítí.
Problém:
Sí†ovÿ vypínaç se po zapnutí nerozsvítí.
Opat®ení:
• P®esvπdçit se, zda je p®ístroj språvnπ

zapojen do sítπ. 
• Zkontrolovat pojistky a v p®ípadπ

pot®eby je vymπnit.
• KdyΩ se sí†ovÿ vypínaç ani te∂

nerozsvítí, zavolat autorizovanÿ servis.

√ ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰Â
‰›ÓÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi Û‹Ì·.
¶Úfi‚ÏËÌ·:
√ ‰È·ÎÔÙ‹˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‰Â
‰›ÓÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi Û‹Ì· ÌÂÙ¿ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
∞ÓÙÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜:
• ¡· ‚Â‚·ÈÒÓÂÛÙÂ fiÙÈ Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ¤¯ÂÈ

Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ÙÚÔÊÔ-
‰ÔÛ›·˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

• ¡· Â·ÓÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÈ˜ ·ÓÙÈÛÙ¿ÛÂÈ˜
ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È Ó· ÙÈ˜ ·ÓÙÈÎ·ıÈ-
ÛÙ¿ÙÂ, Â¿Ó Î¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ Î·ı›ÛÙ·Ù·È
··Ú·›ÙËÙÔ.

• ∂¿Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ Ú¤˘Ì·-
ÙÔ˜ Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ÌË ‰›ÓÂÈ ÊˆÙÂÈÓfi
Û‹Ì·, Ó· ¤Ú¯ÂÛÙÂ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ¤Ó·
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Service Center.

Sicherungsträger entnehmen. 
• Netzkabel vom Gerät entfernen.
• Sicherungsträger neben dem

Anschluß für den Gerätestecker auf
der Geräte-Rückseite entnehmen.

• Sicherungen ersetzen.
Zwei Ersatzsicherungen sind im
Lieferumfang enthalten.

Vyndat drΩåk pojistek.
• Vytåhnout sí†ovÿ kabel z p®ístroje.
• Vytåhnout drΩåk pojistek vedle sí†ové

p®ípojky na zadní stranπ p®ístroje.
• Nahradit pojistky.

Dvπ nåhradní pojistky sou souçåstí
zåsilky.

∂Í·ÁˆÁ‹ ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜ ÙˆÓ ·ÓÙÈ-
ÛÙ¿ÛÂˆÓ.
• ¡· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘

‰ÈÎÙ‡Ô˘ ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹.
• ¡· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹

ÙˆÓ ·ÓÙÈÛÙ¿ÛÂˆÓ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ‰›-
Ï· ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ·-
ÚÔ¯‹˜ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÛÙËÓ Ô›ÛıÈ· ÏÂ-
‡Ú· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

• ¡· ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ ÙÈ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜.
™ÙË ÛÙ¿ÓÙ·Ú Û˘ÛÎÂ˘‹ ÂÚÈÏ·Ì‚¿-
ÓÔÓÙ·È ‰‡Ô ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¤˜ ·ÓÙÈÛÙ¿-
ÛÂÈ˜.
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Continuous warning tone sounds. 
Problem:
An error has occurred at the pressure
sensor or in the pressure measuring
electronics.
Countermeasure:
• Switch off the unit and, if necessary,

remove the pressure chamber.
• Switch the unit on again after 10

seconds.
• If the problem cannot be solved, con-

tact an authorized service center. 

Fuse Replacement

Power switch does not illuminate. 
Problem:
The power switch does not illuminate
after switching the unit on. 
Countermeasure:
• Make sure that the unit has been cor-

rectly connected to the power supply.
• Examine the unit’s fuses and replace

if necessary.
• If the power switch still does not illu-

minate, contact an authorized service
center. 

Remove fuse holder. 
• Remove the power cable from the

unit.
• Remove the fuse holder next to the

connector for the unit plug on the
unit’s back.

• Replace the fuses. 
The standard set contains two spare
fuses.

230
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Sicherungsträger einsetzen. 
• Sicherungsträger wieder einsetzen. 
• Netzkabel wieder anschließen.
• Gerät einschalten.

Nasadit drΩåk pojistek.
• Vråtit drΩåk pojistek na místo.
• Opπt p®ipojit sí†ovÿ kabel.
• Zapnout p®ístroj.

∂Î Ó¤Ô˘ ÂÈÛ·ÁˆÁ‹ ÙË˜ ˘Ô‰Ô¯‹˜
ÙˆÓ ·ÓÙÈÛÙ¿ÛÂˆÓ.
• ¡· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÂÎ Ó¤Ô˘ ÙËÓ ˘Ô‰Ô¯‹

ÙˆÓ ·ÓÙÈÛÙ¿ÛÂˆÓ.
• ¡· Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÂÎ Ó¤Ô˘ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘.
• ¡· ı¤ÙÂÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÏÂÈ-

ÙÔ˘ÚÁ›·.

Entsorgung Odstranπní ¢È¿ıÂÛË

Entsorgung des Geräts. Wenn das
Gerät und/oder Teile davon defekt
sind, diese entsprechend den national
geltenden Richtlinien entsorgen.

Odstranπní p®ístroje. Odstranit vadnÿ
p®ístroj a/nebo jeho çåsti do odpadu v
souladu s nårodními platnÿmi
smπrnicemi.

¢È¿ıÂÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∂¿Ó Ë Û˘-
ÛÎÂ˘‹ Î·È/‹ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·˘ÙÔ‡ ·-
ÚÔ˘ÛÈ¿˙Ô˘Ó ‚Ï¿‚Ë, ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·-
Ù›ıÂÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜
ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜.
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Reinsert fuse holder. 
• Reinsert the fuse holder. 
• Reconnect the power cable.
• Switch the unit on.

Disposal

Disposal of the unit. If the unit and/or
parts of it are defective, dispose of
them according to the relevant national
regulations.
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Test Record
Date Result Remarks Signature
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Test-Protokoll
Datum Ergebnis Bemerkungen Unterschrift
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Protokol testu
Datum Vÿsledek Poznåmky Podpis
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¶ÚˆÙfiÎÔÏÏÔ ÙÔ˘ ÙÂÛÙ 
∏ÌÂÚÔÌËÓ›· ∞ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÂÈ˜ ÀÔÁÚ·Ê‹
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ELEKTROMAGNETNA SKLADNOST (SLO)
ELEKTROMAGNETICKÁ KOMPATIBILITA (CZ)
ÇËÅÊÔÑÏÌÁÃÍÇÔÉÊÇ ÓÕÌÂÁÔÏÔÇÔÁ (GR)

ELEKTROMÁGNESES ÖSSZEFÉRHETŐSÉG (H)



Elektromagnetna skladnost

Varnostni ukrepi
Elektromedicinske naprave so podvržene posebnim varnostnim ukrepom v zvezi z elektromagnetno skladnostjo (EMC). Ta
naprava se lahko uporablja le v namene, ki so navedeni v njenih navodilih za uporabo, in mora biti nameščena ter mora
delovati v skladu s smernicami EMC.

Vpliv mobilnih in prenosnih RF komunikacijskih naprav 
Visokofrekvenčna energija, ki jo oddajajo mobilne komunikacijske naprave, lahko vpliva na delovanje elektromedicinske
naprave. Delovanje takšnih mobilnih komunikacijskih naprav (npr. celularnih ali GSM telefonov) v bližini elektromedicinske
naprave je prepovedano.

Električne povezave 

Električnih povezav, ki so označene s tem opozorilnim simbolom, se je prepovedano dotikati. Povezave med takšnimi vtikači in
vtičnicami se v nekaterih primerih ne morejo vzpostaviti, ne da bi prej izvedli varnostne ukrepe v zvezi z EMC.

Varnostni ukrepi v zvezi z EMC 
Spodajo so navedeni varnostni ukrepi v zvezi z EMC:
• vso električno opremo, ki jo boste priključili na napravo, priključite na sistem za izenačevanje napetosti (preko PE);
• uporabite le opremo in pripomočke, ki so navedeni v tem priročniku.
Osebje mora poznati varnostne ukrepe v zvezi z EMC in jih znati izvajati.

Smernice in deklaracija proizvajalca - elektromagnetne emisije
Ta naprava je namenjena za uporabo v spodaj opisanem okolju. Uporabnik/operater naprave se mora prepričati, da naprava
deluje v takšnem okolju.
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Meritev oddane interference Skladnost Smernice elektromagnetnega okolja

RF emisije skladno s CISPR 11

RF emisije skladno s CISPR 11

Skupina 1

Razred B

Ta naprava uporablja VF energijo le za svoje notranje funkcije.
Zato je RF emisija zelo nizka in ni verjetno, da bi aprave, ki so
v njeni bližini, zaznale interference.

Harmonične emisije skladno z 
IEC 61000-3-2

Spremembe napetosti, nihanja
napetosti inprekinitve skladno z 
IEC 61000-3-3 

Razred B

V skladu

Ta naprava je primerna za uporabo povsod, tudi v stanovanjih
in tam, kjer je priključena na javno omrežje, ki napaja tudi
stanovanjske zgradbe.
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Smernice in deklaracija proizvajalca - odpornost proti elektromagnetnim interferencam
Ta naprava je namenjena za uporabo v spodaj opisanem elektromagnetnem okolju. Uporabnik/uporabnik naprave se mora
prepričati, da naprava deluje v takšnem okolju.

*Opomba: UT je napetost v omrežju pred apliciranjem testnih stopenj.
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Preizkusi odpornosti proti
elektromagnetnim
intereferencam 

IEC 60601 testna stopnja Stopnja
skladnosti

Smernice za elektromagnetno okolje

Praznjenje statične elektrike
(ESD) v skladu z 
IEC 61000-4-2

Hitre prehodne električne
motnje/porušitve v skladu z
IEC 61000-4-4

± 6 kV kontaktno praznjenje
± 8 kV praznjenje po zraku

± 2 kV za električne vode 
± 1 kVza vhodne in izhodne
vode

Identična
testni stopnji

Identična
testni stopnji

Tla morajo biti iz lesa, betona ali
keramičnih ploščic. Če so tla iz
sintetičnega materiala, mora biti relativna
vlaga vsaj 30%.

Kakovost napetosti mora biti enaka
kakovosti napetosti v običajnem
poslovnem ali bolnišničnem okolju.

Sunki v skladu z 
IEC 61000-4-5

Padci napetosti, kratke
prekinitve in nihanja napetosti
v skladu z IEC 61000-4-11

Magnetno polje s frekvenco
toka (50/60 Hz) v skladu z 
IEC 61000-4-8

± 1 kV za protifazno napetost 
± 2 kV za istofazno napetost

5% UT* (> 95% padec UT) za
1/2 periode 
40% UT* (60% padec UT) za
5 period 
70% UT* (30% padec UT) za
25 period 
< 5% UT* (> 95% padec UT)
za 5 s

Identična
testni stopnji

Identična
testni stopnji

3 A/m Identična
testni stopnji

Kakovost napetosti mora biti enaka
kakovosti napetosti v običajnem
poslovnem ali bolnišničnem okolju.

Kakovost napetosti mora biti enaka
kakovosti napetosti v običajnem
poslovnem ali bolnišničnem okolju. Če
uporabnik/operater naprave po prekinitvah
toka ali motnjah zahteva neprekinjeno
delovanje, je priporočljivo, da se naprava
napaja iz izvora, ki ni podvržen
prekinitvam.

Magnetna polja s frekvenco toka morajo
biti v skladu z običajnimi vrednostni v
poslovnem ali bolnišničnem okolju.
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Smernice in deklaracija proizvajalca - odpornost proti elektromagnetnim interferencam za to napravo (ne za
vzdrževanje življenjskih funkcij)

Opomba 1: Višje frekvenčno območje se nanaša na 80 in 800 MHz. 
Opomba 2: Teh smernic ni mogoče upoštevati v vseh primerih. Obseg elektromagnetnega polja se razlikuje glede na vpijanje
in odbijanje zgradb, predmetov in ljudi.

a Moč polja stacionarnih oddajnikov, kot so bazne postaje za mobilne telefone, zemeljske mobilne naprave, amaterske radijske
postaje, radijski in televizijski oddajniki, teoretično ni 100-odstotno predvidljiva. Priporočljivo je izvesti študijo na kraju samem,
da se določi elektromagnetno okolje glede na stacionarne oddajnike. Če moč polja, izmerjena na kraju delovanja naprave,
presega zgoraj navedene stopnje skladnosti, je treba napravo opazovati, da se prepričamo, da deluje, kot je pravilno. Dodatni
ukrepi, kot sta sprememba smeri naprave ali kraja delovanja, bodo morda potrebni, če pride do nenavadnega delovanja.

b Moč polja mora biti manj kot 3 V/m za frekvenčno območje 150 kHz do 80 MHz.

Priporočene varnostne razdalje med prenostnimi in mobilnimi RF telekomunikacijskimi napravami in to napravo (ne
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Preizkusi odpornosti
proti elektromagnetnim
interferencam

IEC 60601 testna
stopnja

Stopnja skladnosti Smernice za elektromagnetno okolje

Prevodna radiofrekvenčna
elektromagnetna polja v
skladu z IEC 61000-4-6

Oddana radiofrekvenčna
elektromagnetna polja v
skladu z IEC 61004-3

3 Vrms
150 kHz do 80 MHz

3 V/m
80 MHz do 2,5 GHz

3 V

3 V/m

Kadar v bližini te naprave (vključno z njenimi
kabli) uporabljate prenosne in mobilne
brezžične naprave, je treba upoštevati
priporočeno varnostno razdaljo, ki je
izračunana na osnovi oddajane frekvence in
ustrezne formule. Priporočena varnostna
razdalja:
d = 1,2 √ P 
d = 1,2 √ P za 80 MHz do 800 MHz
d = 2,3 √ Pza 800 MHz do 2,5 GHz 
kjer je P nazivna moč oddajnika v vatih [W]
glede na podatke proizvajalca oddajnika in d
je priporočena varnostna razdalja v metrih
[m]. Moč polja stacionarnih oddajnikov,
določena na krajua mora biti nižja za vse
frekvence, kot je stopnja skladnostib,
izmerjena na mestu, kjer naprava deluje.
Interferenca je mogoča v bližini naprav, ki
nosijo naslednjo oznako.
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za vzdrževanje življenjskih funkcij) 
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R

0,01

0,1

1

150 kHz do 80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz do 800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz do 2,5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

3,8

12

3,8

12

7,3

23

Priporočene varnostne razdalje med prenosnimi in mobilnimi RF telekomunikacijskimi napravami in to napravo

Ta naprava je namenjena za uporabo v elektromagnetnem okolju, v katerem so RF interference pod nadzorom. Uporabnik/
operater te naprave lahko prispeva k zmanjšanju elektromagnetnih interferenc, tako da vzdržuje minimalno razdaljo med to
napravo in prenosnimi ter mobilnimi RF telekomunikacijskimi napravami (oddajniki) - glede na izhodno moč komunikacijske
naprave, kot je navedena spodaj.

Varnostna razdalja na osnovi oddajane frekvence [m]Nazivna moč oddajnika [W]

Varnostna razdalja d v metrih [m] za oddajnik, katerega max. nazivna moč ni navedena v zgornji tabeli, se lahko izračuna s
formulo v ustreznem stolpcu. P je max. nazivna moč oddajnika v vatih [W], kot jo določa proizvajalec oddajnika.

Opomba 1: Za 80 in 800 MHz se uporablja višji frekvenčni razpon.
Opomba 2: Te smernice ne veljajo za vse primere.
Na razporeditev in obseg elektromagnetnega polja vplivata vpijanje in odbijanje zgradb, predmetov in ljudi.
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Elektromagnetická kompatibilita

Preventivní opatření 
Zdravotnické elektrické přístroje podléhají zvláštním preventivním opatřením, týkajícím se elektromagnetické kompatibility
EMC (dále označované zkratkou EMC). Tento přístroj se smí používat výhradně k účelu, popsanému v návodu k použití. Při
jeho instalaci a uvedení do provozu je bezpodmínečně třeba se řídit směrnicemi EMC.  

Vliv mobilních a přenosných vysokofrekvenčních sdělovacích zařízení 
Vyzařování vysokofrekvenční energie mobilními sdělovacími zařízeními může ovlivnit fungování lékařského elektrického
přístroje. Provoz takových přístrojů (např. mobilních telefonů, telefonů GSM) v blízkosti lékařského elektrického přístroje není
dovolen.

Elektrické přípoje 

Kolíků konektorů, označených touto varovnou značkou, se nelze dotýkat. Připojení prostřednictvím těchto kolíků se nesmí
uskutečnit, pokud nebyly provedeny preventivní postupy, týkající se elektrostatického výboje (ESD). 

Preventivní postupy, týkající se ESD 
Preventivní postupy, týkající se ESD jsou: 
• Spojit všechny přístroje, které mají být propojeny s přístrojem, se systémem pro vyrovnání potenciálů (přes ochranný

vodič). 
• Používat výhradně vybavení a příslušenství, uvedené v návodu k použití. 
Pracovníci musí být informování resp. absolvovat školení o preventivních postupech, týkajících se ESD.

Návod a prohlášení výrobce – elektromagnetická vyzařování 
Tento přístroj je určen pro použití v prostředí, specifikovaném níže. Uživatel tohoto přístroje by měl zajistit, že je používán
v takovém prostředí.  

60

Zkouška vyzařování Shoda Elektromagnetické prostředí - návod 

Vysokofrekvenční vyzařování 
CISPR 11 

Vysokofrekvenční vyzařování 
CISPR 11 

Skupina 1 

Třída B 

Tento přístroj používá vysokofrekvenční energii pouze pro svoji
interní funkci. Proto jsou jeho vysokofrekvenční vyzařování
velmi nízká a není pravděpodobné, že způsobí jakékoliv
rušení blízkých elektronických zařízení. 

Tento přístroj je vhodný pro použití ve všech institucích, včetně
domácích zařízení a těch objektů, jež jsou přímo připojeny
k veřejné nízkonapěťové napájecí síti, která zásobuje budovy
používané pro účely bydlení. Harmonická vyzařování 

IEC 61000-3-2 

Kolísání napětí/blikavé vyzařování
IEC 61000-3-3 

Třída B 

 Vyhovuje 
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Návod a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost 
Tento přístroj je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí specifikovaném níže. Uživatel přístroje by měl zajistit, že je
používán v takovém prostředí. 

*Poznámka: UT je AC napětí sítě před aplikací zkušební úrovně.

Návod a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost – pro tento přístroj (není určen k udržování životních
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Zkouška odolnosti Zkušební úroveň podle
IEC 60601

Vyhovující
úroveň

Elektromagnetické prostředí - návod

Elektrostatický výboj (ESD) 
IEC 61000-4-2 

Rychlý elektrický
přechodový jev/skupina
impulzů 
IEC 61000-4-4

± 6 kV kontakt
± 8 kV vzduch

± 2 kV u napájecích vedení
± 1 kV u vstupního/
výstupního vedení 

Rovná se
zkušební
úrovni 

Rovná se
zkušební
úrovni 

Podlahy mají být dřevěné, betonové nebo
z keramických dlaždic. Jsou-li podlahy pokryty
syntetickým materiálem, má být relativní vlhkost
vzduchu alespoň 30%. 

Jakost napájecí sítě má být taková, jež je typická
pro komerční nebo nemocniční prostředí.

Rázový impuls 
IEC 61000-4-5 

Krátkodobý pokles napětí,
krátká přerušení a pomalé
změny napětí na
napájecím vstupním vedení 
IEC 61000-4-11 

Magnetické pole síťového
kmitočtu (50/60 Hz) 
IEC 61000-4-8 

± 1 kV diferenciální režim 
± 2 kV soufázový režim 

5% UT* (> 95% krátkodobý
pokles v UT) za 1/2 cyklu 
40% UT (60% krátkodobý
pokles v UT) za 5 cyklů 
70% UT (30% krátkodobý
pokles v UT) za 25 cyklů 
< 5% UT (> 95% krátkodobý
pokles v UT) za 5 s 

Rovná se
zkušební
úrovni 

Rovná se
zkušební
úrovni 

3 A/m Rovná se
zkušební
úrovni 

Jakost napájecí sítě má být taková, jež je typická
pro komerční nebo nemocniční prostředí. 

Jakost napájecí sítě má být taková, jež je typická
pro komerční nebo nemocniční prostředí.
Vyžaduje-li uživatel přístroje během výpadku
napájecí sítě trvalý provoz, doporučuje se, aby byl
přístroj napájen z nepřerušitelného napájecího
zdroje

Magnetická pole síťového kmitočtu mají být na
úrovních typických hodnot, vyskytujících se v
komerčním nebo nemocničním prostředí.
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funkcí) 

Poznámka 1: Při 80 MHz a 800 MHz platí vyšší kmitočtový rozsah.
Poznámka 2: Tento návod nemusí platit ve všech situacích. Elektromagnetické šíření je ovlivněno pohlcováním a odrazem od
staveb, předmětů a lidí.

a Intenzity pole ze stálých vysílačů, jako jsou základnové stanice u rádiových (buňkových/bezšňůrových) telefonů a pozemních
mobilních i amatérských radiostanic, AM a FM rádiového vysílání a televizního vysílání, nemohou být přesně teoreticky
předpovídány. K posouzení elektromagnetického prostředí pro stálé vysokofrekvenční vysílače by měl být brán v úvahu
přehled elektromagnetické charakteristiky v místě. Je-li změřená intenzita pole na místě, na němž je přístroj použit, vyšší než
příslušná vysokofrekvenční vyhovující úroveň uvedená výše, má být tento přístroj pozorován k ověření jeho normálního
provozu. Pokud jsou pozorovány abnormální vlastnosti, mohou být nutná dodatečná opatření, jako je přeorientování nebo
přemístění přístroje.

b V celém kmitočtovém rozsahu od 150 kHz do 80 MHz má být intenzita pole menší než 3 V/m.

Doporučené oddělovací vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními sdělovacími zařízeními a
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Zkouška odolnosti Zkušební úroveň
podle IEC 60601

Vyhovující úroveň Elektromagnetické prostředí -návod 

Vedený vysoký kmitočet 
IEC 61000-4-6 

Vyzařovaný vysoký
kmitočet 
IEC 61000-4-3 

3 V 
150 kHz až 80 MHz 

3 V/m 
80 MHz až 2,5 GHz 

3 V

3 V/m

Přenosné a mobilní vysokofrekvenční
sdělovací zařízení se nemají používat blíže
jakékoliv části přístroje (včetně kabelů), než
je doporučená oddělovací vzdálenost
vypočtená z rovnice vhodné pro kmitočet
vysílače. 
Doporučená oddělovací vzdálenost: d = 1,2 √
P d = 1,2√ P pro 80 MHz až 800 MHz d = 2,3
√ P pro 800 MHz až 2,5 GHz 
kde P je jmenovitý maximální výstupní výkon
vysílače ve wattech [W] podle výrobce
vysílače a d je doporučená oddělovací
vzdálenost v metrech [m]. 
Intenzity pole ze stálých vysokofrekvenčních
vysílačů, určené přehledem
elektromagnetické charakteristiky daného
místaa, mají být v každém kmitočtovém
rozsahu nižší než vyhovující úroveňb. 
V okolí přistroje označeného následující
značkou může dojít k rušení
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tímto přístrojem (není určen k udržování životních funkcí) 
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Doporučené oddělovací vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními sdělovacími zařízeními a
tímto přístrojem. 

Tento přístroj je určen pro použití v elektromagnetickém prostředí, ve kterém jsou vyzařovaná vysokofrekvenční rušení
kontrolována. Uživatel tohoto přístroje může napomoci předcházet elektromagnetickému rušení udržováním minimální
vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními sdělovacími zařízeními (vysílači) a přístrojem, jak je podle
maximálního výstupního výkonu sdělovacích zařízení doporučeno níže. 

Stanovený maximální
výstupní výkon vysílače [W] 

Oddělovací vzdálenost podle kmitočtu vysílače [m] 

0,01

0,1

1

150 kHz až 80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz až 800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz až 2.5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

U vysílačů, jejichž stanovený maximální výstupní výkon není uveden výše, může být doporučená oddělovací vzdálenost d
v metrech  [m] odhadnuta použitím rovnice vhodné pro kmitočet vysílače, kde P je jmenovitý maximální výstupní výkon
vysílače ve wattech  [W] podle výrobce vysílače. 

Poznámka 1: Při 80 MHz a 800 MHz platí oddělovací vzdálenost pro vyšší kmitočtový rozsah. 
Poznámka 2: Tento návod nemusí platit ve všech situacích. 
Elektromagnetické šíření je ovlivněno pohlcováním a odrazem od staveb, předmětů a lidí. 

3,8

12

3,8

12

7,3

23
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ÇëåêôñïìáãíçôéêÞ Óõìâáôüôçôá

ÌÝôñá Ðñïóôáóßáò
Óôéò çëåêôñïúáôñéêÝò óõóêåõÝò èá ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé åéäéêÜ ìÝôñá ðñïóôáóßáò üóïí áöïñÜ óôçí çëåêôñïìáãíçôéêÞ
óõìâáôüôçôá (EMC). ÁõôÞ ç óõóêåõÞ èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé ìüíï ãéá ôïõò óêïðïýò ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Ýíôõðï
ïäçãéþí êáé èá ðñÝðåé íá åãêáèßóôáôáé, íá ôïðïèåôåßôáé êáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôáé óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ôçò EMC.

Åðßäñáóç Êéíçôþí êáé Öïñçôþí Óõóêåõþí Åðéêïéíùíßáò HF
Ç åêðïìðÞ åíÝñãåéáò õøçëÞò óõ÷íüôçôáò áðü êéíçôÝò óõóêåõÝò åðéêïéíùíßáò ìðïñåß íá åðçñåÜóåé ôç ëåéôïõñãßá ôçò
çëåêôñïúáôñéêÞò óõóêåõÞò. Ç ÷ñÞóç êéíçôþí óõóêåõþí åðéêïéíùíßáò (ð.÷. êéíçôþí ôçëåöþíùí, ôçëåöùíéêþí óõóêåõþí GSM)
êïíôÜ óôçí çëåêôñïúáôñéêÞ óõóêåõÞ áðáãïñåýåôáé. 

ÇëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò

Ïé çëåêôñéêÝò óõíäÝóåéò ðïõ öÝñïõí ôï ðñïåéäïðïéçôéêü óýìâïëï äåí èá ðñÝðåé íá áããßæïíôáé. Ïé óõíäÝóåéò ìåôáîý ôÝôïéùí
öéò êáé ðñéæþí äåí èá ðñÝðåé íá ãßíïíôáé ðñéí ôçí åöáñìïãÞ ôùí ðñïëçðôéêþí ìÝôñùí ESD.

ÐñïëçðôéêÜ ÌÝôñá ESD
Ôá ðñïëçðôéêÜ ìÝôñá ESD åßíáé ôá áêüëïõèá :
• ÓõíäÝóôå üëï ôïí çëåêôñéêü åîïðëéóìü ðïõ èá ðñÝðåé íá óõíäåèåß ìå ôç óõóêåõÞ óå Ýíá ðéèáíü óýóôçìá åîïìïßùóçò

(ìÝóù PE). 
• ×ñçóéìïðïéÞóôå áðïêëåéóôéêÜ êáé ìüíï ôïí åîïðëéóìü êáé ôá åîáñôÞìáôá ðïõ áíáöÝñïíôáé óôï Ýíôõðï ïäçãéþí.
Ôï ðñïóùðéêü èá ðñÝðåé íá åíçìåñþíåôáé êáé íá åêðáéäåýåôáé óôá ðñïëçðôéêÜ ìÝôñá ESD.

Ïäçãßåò êáé ÄÞëùóç ôïõ ÊáôáóêåõáóôÞ - ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò ÅêðïìðÝò 
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå ðåñéâÜëëïí áíÜëïãï ìå áõôü ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôç óõíÝ÷åéá - Ï ÷ñÞóôçò /
÷åéñéóôÞò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò èá ðñÝðåé íá åîáóöáëßóåé üôé ç óõóêåõÞ ÷ñçóéìïðïéåßôáé óå Ýíá áíÜëïãï ðåñéâÜëëïí.
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ÌÝôñçóç Åêðåìðüìåíçò ÐáñåìâïëÞò Óõìâáôüôçôá Ïäçãßåò Çëåêôñïìáãíçôéêïý ÐåñéâÜëëïíôïò 

ÅêðïìðÞ HF óýìöùíá ìå ôï CISPR 11

ÅêðïìðÞ HF óýìöùíá ìå ôï CISPR 11 

ÏìÜäá 1

Êáôçãïñßá Â

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ÷ñçóéìïðïéåß åíÝñãåéá HF ãéá ôéò åóùôåñéêÝò
ôçò ëåéôïõñãßåò. Ãéá ôï ëüãï áõôü, ç åêðïìðÞ ôçò óå HF åßíáé
ðïëý ÷áìçëÞ êáé äåí åßíáé ðéèáíü óõóêåõÝò ðïõ âñßóêïíôáé
êïíôÜ óôçí óõóêåõÞ íá äå÷ôïýí ðáñåìâïëÝò. 

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ åßíáé êáôÜëëçëç ãéá  ÷þñïõò êÜèå åßäïõò,
óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí êáé ôùí êáôïéêéþí êáèþò êáé åêåßíïõò
ôïõò ÷þñïõò ðïõ óõíäÝïíôáé Üìåóá ìå Ýíá äçìüóéï äßêôõï
ðáñï÷Þò ñåýìáôïò ôï ïðïßï åðßóçò ôñïöïäïôåß êôßñéá ðïõ
÷ñçóéìïðïéïýíôáé ùò êáôïéêßåò. 

ÅêðïìðÝò äåõôåñåõïõóþí ôáëáíôþóåùí
óýìöùíá ìå ôï IEC 61000-3-2

ÅêðïìðÝò äéáêõìÜíóåùí ôÜóçò/Flicker
óýìöùíá ìå ôï IEC 61000-3-3

Êáôçãïñßá Â

ÓõìâáôÜ
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Ïäçãßåò êáé ÄÞëùóç ôïõ ÊáôáóêåõáóôÞ - ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò ÅêðïìðÝò 
ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå ðåñéâÜëëïí áíÜëïãï ìå áõôü ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôç óõíÝ÷åéá - Ï ÷ñÞóôçò /
÷åéñéóôÞò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò èá ðñÝðåé íá åîáóöáëßóåé üôé ç óõóêåõÞ ÷ñçóéìïðïéåßôáé óå Ýíá áíÜëïãï ðåñéâÜëëïí.

* Óçìåßùóç: UT  åßíáé ç êýñéá ôÜóç ðñéí ôçí åöáñìïãÞ ôùí äïêéìáóôéêþí åðéðÝäùí 

65

Ôåóô ÁóöÜëåéáò áðü
ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò
ÐáñåìâïëÝò 

IEC 60601 Äïêéìáóôéêü
Åðßðåäï

Åðßðåäï
Óõìâáôüôçôáò

Ïäçãßåò ãéá ôï Çëåêôñïìáãíçôéêü
ÐåñéâÜëëïí

Åêöüñôéóç óôáôéêïý 
çëåêôñéóìïý (ESD)
óýìöùíá ìå ôï 
IEC 61000-4-2

Óýíôïìåò  ìåôáâáôéêÝò
çëåêôñéêÝò äéáôáñá÷Ýò /
bursts óýìöùíá ìå ôï
IEC 61000-4-4

± 6 kV åêöüñôéóç åðáöÞò
± 8 kV åêöüñôéóç áÝñá

± 2 kV ãéá ãñáììÝò
åíáëëáóóüìåíïõ ñåýìáôïò
± 1 kV ãéá ãñáììÝò åéóñïÞò
êáé åêñïÞò

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

Ôá ðáôþìáôá èá ðñÝðåé íá åßíáé öôéáãìÝíá
åßôå áðü îýëï, åßôå áðü ôóéìÝíôï, åßôå áðü
êåñáìéêÜ ðëáêÜêéá. ÅÜí ç åðéêÜëõøç ôïõ
ðáôþìáôïò óõíßóôáôáé óå óõíèåôéêü õëéêü, ç
ó÷åôéêÞ õãñáóßá èá ðñÝðåé íá åßíáé
ôïõëÜ÷éóôïí 30%.

Ç ðïéüôçôá ôçò ôÜóçò ôñïöïäïóßáò èá ðñÝðåé
íá åßíáé ç ßäéá ìå áõôÞ åíüò óõíçèéóìÝíïõ
åðáããåëìáôéêïý Þ íïóïêïìåéáêïý ÷þñïõ.

Êýìáôá óýìöùíá ìå ôï
IEC 61000-4-5

Ðôþóåéò ôÜóåùò,
óýíôïìåò äéáêïðÝò
ôÜóçò êáé äéáêõìÜíóåéò
ôÜóçò óýìöùíá ìå ôï
IEC 61000-4-11

Ìáãíçôéêü ðåäßï ìå
óõ÷íüôçôá éó÷ýïò 
(50/60 Hz) óýìöùíá ìå
ôï IEC 61000-4-8

± 1 kV ôÜóç þèçóçò - Ýëîçò 
± 2 kV ôÜóç êïéíïý óÞìáôïò

5% UT* (> 95% ðôþóç áðü
ôï UT) ãéá 1/2 ðåñßïäï
40%UT (60% ðôþóç ôïõ UT)
ãéá 5 ðåñéüäïõò 
70% UT (30% ðôþóç ôïõ
UT) ãéá 25 ðåñéüäïõò 
< 5% UT (> 95% ðôþóç ôïõ
UT) ãéá 5 s

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

3 A/m ¼ìïéï ìå ôï
äïêéìáóôéêü
åðßðåäï

Ç ðïéüôçôá ôçò ôÜóçò ôñïöïäïóßáò èá ðñÝðåé
íá åßíáé ç ßäéá ìå áõôÞ åíüò óõíçèéóìÝíïõ
åðáããåëìáôéêïý Þ íïóïêïìåéáêïý ÷þñïõ.

Ç ðïéüôçôá ôçò ôÜóçò ôñïöïäïóßáò èá ðñÝðåé
íá åßíáé ç ßäéá ìå áõôÞ åíüò óõíçèéóìÝíïõ
åðáããåëìáôéêïý Þ íïóïêïìåéáêïý ÷þñïõ.
Åöüóïí ï ÷ñÞóôçò / ÷åéñéóôÞò ôçò óõóêåõÞò
áðáéôåß óõíå÷Þ ëåéôïõñãßá ìåôÜ áðü äéáêïðÝò
ñåýìáôïò, óõíßóôáôáé ç ôñïöïäïóßá ôçò
óõóêåõÞò

Ôá ìáãíçôéêÜ ðåäßá ìå åíåñãåéáêÞ óõ÷íüôçôá
èá ðñÝðåé íá åßíáé óýìöùíá ìå ôéò
óõíçèéóìÝíåò ôéìÝò ôùí åñãáóéáêþí êáé
íïóïêïìåéáêþí ÷þñùí. 
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Ïäçãßåò êáé ÄÞëùóç ôïõ ÊáôáóêåõáóôÞ - ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò ÅêðïìðÝò - Ãéá áõôÞ ôç óõóêåõÞ  (÷ùñßò íá Ý÷ïõí
ëçöèåß ìÝôñá ãéá äéáôÞñçóç æùÞò)

Óçìåßùóç 1 : Ç êëßìáêá õøçëÞò óõ÷íüôçôáò éó÷ýåé ãéá 80 Ýùò 800 MHz.
Óçìåßùóç 2 : ÁõôÝò ïé ïäçãßåò åíäÝ÷åôáé íá ìçí éó÷ýïõí óå üëåò ôéò ðåñéðôþóåéò. Ç åîÜðëùóç ôùí çëåêôñïìáãíçôéêþí ðåäßùí
äéáöïñïðïéåßôáé áíÜëïãá ìå ôçí áðïññüöçóç êáé ôçí áíôáíÜêëáóç óå êôßñéá, óå áíôéêåßìåíá êáé óå áíèñþðïõò.

a Ôï ðåäßï éó÷ýïò  ôùí óôáèåñþí ìåôáâéâáóôþí, üðùò óôáèìþí âÜóçò êéíçôþí ôçëåöþíùí êáé åðßãåéùí êéíçôþí óõóêåõþí,
åñáóéôå÷íéêþí ñáäéïöùíéêþí óôáèìþí, áíáìåôáäüôåò ñáäéüöùíïõ AM êáé FM êáé TV êáé èåùñçôéêÜ äåí åßíáé 100%
ðñïâëÝøéìá. Óõíßóôáôáé ìéá ìåëÝôç ôïõ ÷þñïõ ãéá íá êáèïñßóåé ôï çëåêôñïìáãíçôéêü ðåñéâÜëëïí ó÷åôéêÜ ìå ôïõò óôáèåñïýò
ìåôáâéâáóôÝò. ÅÜí ôï ðåäßï éó÷ýïò ðïõ ìåôñÞèçêå óôï ÷þñï ëåéôïõñãßáò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò õðåñâáßíåé ôá åðéôñåðôÜ
åðßðåäá ðïõ áíáãñÜöïíôáé áíùôÝñù, ç óõóêåõÞ èá ðñÝðåé íá åëåã÷èåß ãéá íá äéáðéóôùèåß üôé ëåéôïõñãåß Ýôóé üðùò
ðñïâëÝðåôáé. Åðéðñüóèåôá ìÝôñá, üðùò ç áëëáãÞ ôïõ ðñïóáíáôïëéóìïý ôçò óõóêåõÞò Þ ôïõ ÷þñïõ óôïí ïðïßï åßíáé
ôïðïèåôçìÝíç ìðïñåß íá áðáéôçèåß åöüóïí ðáñáôçñçèïýí áóõíÞèéóôá öáéíüìåíá óôçí áðüäïóÞ ôçò. 

b Ôï ðåäßï éó÷ýïò èá ðñÝðåé íá åßíáé êÜôù áðü 3 V/m ãéá ôç í êëßìáêá óõ÷íüôçôáò 150 kHz Ýùò 80 ÌHz. 
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Ôåóô ÁóöÜëåéáò áðü
ÇëåêôñïìáãíçôéêÝò
ÐáñåìâïëÝò 

IEC 60601
Äïêéìáóôéêü
Åðßðåäï

Åðßðåäï
Óõìâá-
ôüôçôáò

Ïäçãßåò ãéá ôï Çëåêôñïìáãíçôéêü ÐåñéâÜëëïí

Áãþãéìá
çëåêôñïìáãíçôéêÜ
ðåäßá
ñáäéïóõ÷íüôçôáò
óýìöùíá ìå ôï 
IEC 61000-4-6

Áãþãéìá
çëåêôñïìáãíçôéêÜ
ðåäßá
ñáäéïóõ÷íüôçôáò
óýìöùíá ìå ôï 
IEC 61000-4-3

3 Vrms
150 kHz Ýùò
80 Mhz

3 V/m
80 kHz Ýùò 
2,5 MHz

3 V

3 V/m

¼ôáí ÷ñçóéìïðïéåßôå öïñçôÝò êáé êéíçôÝò áóýñìáôåò êïíôÜ óå
áõôÞ ôç óõóêåõÞ (óõìðåñéëáìâáíïìÝíùí êáé ôùí êáëùäßùí
áõôÞò) ç óõíéóôþìåíç áðüóôáóç áóöáëåßáò õðïëïãéóìÝíç
âÜóåé ôçò óõ÷íüôçôáò ìåôÜäïóçò ôçò éó÷ýïõóáò öüñìïõëáò
óôçí ïðïßá èá ðñÝðåé íá ðñïóêïëëçèåß.
Óõíéóôþìåíç áðüóôáóç áóöáëåßáò :
d = 1,2 √ P
d = 1,2 √ P ãéá 80 MHz Ýùò 800 MHz
d = 2,3 √ P ãéá 800 MHz Ýùò 2,5 GHz
üðïõ P åßíáé ç åêôéìþìåíç áðüäïóç ôïõ ìåôáâéâáóôÞ óå Watt
[W] óýìöùíá ìå ôá óôïé÷åßá ðïõ äßíïíôáé áðü ôïí
êáôáóêåõáóôÞ ôïõ ìåôáâéâáóôÞ, êáé d åßíáé ç óõíéóôþìåíç
áðüóôáóç áóöáëåßáò óå ìÝôñá [m]. Ôï ðåäßï éó÷ýïò óôáèåñþí
ìåôáâéâáóôþí ðïõ êáèïñßæåôáé óôç èÝóça èá ðñÝðåé íá
ðáñáìÝíåé ÷áìçëüôåñç ãéá üëåò ôéò óõ÷íüôçôåò áðü ôï åðßðåäïb

óõìöùíßáò ðïõ ìåôñÞèçêå óôï ÷þñï ëåéôïõñãßáò ôçò óõóêåõÞò.
Ôõ÷üí ðáñåìâïëÝò åßíáé ðéèáíÝò êïíôÜ óôéò óõóêåõÝò ïé ïðïßåò
öÝñïõí ôçí áêüëïõèç åéêüíá. 
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Óõíéóôþìåíåò áðïóôÜóåéò áóöáëåßáò ìåôáîý öïñçôþí êáé êéíçôþí óõóêåõþí åðéêïéíùíßáò HF êáé áõôÞò ôçò
óõóêåõÞò (÷ùñßò íá Ý÷ïõí ëçöèåß ìÝôñá ãéá äéáôÞñçóç æùÞò) 
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Óõíéóôþìåíåò ÁðïóôÜóåéò Áóöáëåßáò ìåôáîý öïñçôþí êáé êéíçôþí óõóêåõþí åðéêïéíùíßáò HF êáé áõôÞò ôçò
óõóêåõÞò 

ÁõôÞ ç óõóêåõÞ ðñïïñßæåôáé ãéá ÷ñÞóç óå çëåêôñïìáãíçôéêü ðåñéâÜëëïí üðïõ ïé ìåôáâëçôÝò ðáñåìâïëÞò HF åëÝã÷ïíôáé.
Ï ÷ñÞóôçò / ÷åéñéóôÞò áõôÞò ôçò óõóêåõÞò ìðïñåß íá óõíåéóöÝñåé óôç ìåßùóç ôùí çëåêôñïíéêþí ðáñåìâïëþí ìå ôï íá ôçñåß
ôçí åëÜ÷éóôç áðüóôáóç ìåôáîý áõôÞò ôçò óõóêåõÞò êáé öïñçôþí êáé êéíçôþí óõóêåõþí ôçëåðéêïéíùíßáò HF
(áíáìåôáäüôåò)- áíÜëïãá ìå ôçí áðüäïóç éó÷ýïò ôçò óõóêåõÞò åðéêïéíùíßáò üðùò áíáöÝñåôáé óôç óõíÝ÷åéá.

Åêôéìþìåíç áðüäïóç
ôïõ áíáìåôáäüôç [W]

Áðüóôáóç áóöáëåßáò âÜóåé ôçò óõ÷íüôçôáò åêðïìðÞò [m]

0,01

0,1

1

150 kHz Ýùò 80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz Ýùò 800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz Ýùò 2,5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

Ç áðüóôáóç áóöáëåßáò d  óå ìÝôñá [m] ãéá áíáìåôáäüôåò ôùí ïðïßùí ç ìÝãéóôç åêôéìþìåíç áðüäïóç äåí áíáãñÜöåôáé
óôïí áíùôÝñù ðßíáêá, ìðïñåß íá õðïëïãéóôåß ìå ôçí åöáñìïãÞ ôçò áíôßóôïé÷çò öüñìïõëáò óôçí áíôßóôïé÷ç êïëþíá. Ôï P
åßíáé ç ìÝãéóôç åêôéìþìåíç áðüäïóç ôïõ áíáìåôáäüôç óå Watt [W] üðùò ïñßæåôáé áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ ôïõ áíáìåôáäüôç. 

Óçìåßùóç 1 = Ãéá 80 êáé 800 MHz,  éó÷ýåé ç õøçëüôåñç êëßìáêá óõ÷íüôçôáò.
Óçìåßùóç 2 = ÁõôÝò ïé ïäçãßåò åíäÝ÷åôáé íá ìçí éó÷ýïõí ãéá üëåò ôéò ðåñéðôþóåéò.
Ç êáôáíïìÞ êáé åîÜðëùóç ôùí çëåêôñïìáãíçôéêþí ðåäßùí åðçñåÜæåôáé áðü ôçí áðïññüöçóç êáé áíôáíÜêëáóç ðÜíù óå
êôßñéá, óå áíôéêåßìåíá êáé óå áíèñþðïõò.   

3,8

12

3,8

12

7,3

23
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Elektromágneses összeférhetőség

Biztonsági rendszabályok
A gyógyászati elektromos készülékeket speciális biztonsági rendszabályoknak kell alávetni elektromágneses
összeférhetőségük (EMC) vonatkozásában. Ezt a készüléket csak a használati utasításban leírt célok érdekében szabad
használni, és az EMC irányelveknek megfelelően kell üzembe állítani, a beállításokat elvégezni és működtetni. 

A mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) híradástechnikai készülékek hatásai
A mozgó híradástechnikai készülékek nagyfrekvenciás (HF) energia kibocsátása befolyásolhatja a gyógyászati elektromos
készülékek működését. Az ilyen mozgó híradástechnikai készülékek (pl. mobiltelefon, GSM telefon) alkalmazása a
gyógyászati elektromos készülékek közelségében tilos. 

Elektromos csatlakozások

Az ilyen jellel ellátott elektromos csatlakozásokat tilos megérinteni. Az ilyen dugók és aljzatok közötti kapcsolatokat nem
szabad létrehozni az elektrosztatikus kisülés (ESD) biztonsági rendszabályainak betartása nélkül. 

Elektrosztatikus kisülés (ESD) elleni védelem
Az ESD biztonsági rendszabályok a következők: 
• Csatlakoztassa valamennyi, az eszközhöz csatlakoztatandó elektromos berendezést egy potenciál kiegyenlítő

rendszerhez. 
• Csak a használati utasításban megadott berendezéseket és tartozékokat használja. A kezelő személyzetnek ismernie kell

és járatosnak kell lennie az ESD biztonsági rendszabályokat. 

Irányelvek és a gyártó nyilatkozata – Elektromágneses kibocsátás
A készülék a lentebb meghatározott elektromágneses környezetben történő alkalmazásra készült. A készülék használója/
kezelője győződjön meg róla, hogy a készülék ennek megfelelő környezetben lesz működtetve. 
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A kibocsátott interferencia mérése Megfelelőség Elektromágneses környezet - irányelvek

A CISPR 11 szerinti rádiófrekvenciás
(RF) kibocsátás

A CISPR 11 szerinti rádiófrekvenciás
(RF) kibocsátás

1. csoport

B osztály

Ez a készülék csak a belső működéséhez használ
nagyfrekvenciájú (HF) energiát. Ezért a rádiófrekvenciás (RF)
kibocsátása nagyon alacsony, és valószínűtlen, hogy a
készülék közelében lévő egyéb készülékekben zavar
jelentkezzen. 

Az IEC 61000-3-2 szerinti
harmonikus áram kibocsátás 

Az IEC 61000-3-3 szerinti feszültség
változások, feszültség ingadozások
és villogások (flickerek)

B osztály

Megfelelő

Ez a készülék mindenféle intézményben használható,
beleértve a lakóterületeket is, és azokat is, melyek közvetlenül
olyan nyilvános hálózatra vannak kötve melyek lakóházak
ellátását biztosítják.
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Irányelvek és a gyártó nyilatkozata – Elektromágneses zavartűrés
A készülék a lentebb meghatározott elektromágneses környezetben történő alkalmazásra készült. A készülék használója /
kezelője győződjön meg róla, hogy a készülék ennek megfelelő környezetben lesz működtetve. 

*Megjegyzés: az UT a teszt-szintek alkalmazása előtti tápfeszültség.
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Elektromágneses zavartűrési
vizsgálat

IEC 60601 Teszt szint Megfelelősé-
gi szint

Elektromágneses környezet - irányelvek

Az IEC 61000-4-2 szerinti
elektrosztatikus kisülés (ESD)

Gyors villamos tranziens/burst
jelenségek az IEC 61000-4-4
szerint

± 6 kV kontaktkisülés 
± 8 kV légkisülés

± 2 kV váltóáramú
hálózati vezetékekhez
± 1 kV a bemeneti
(input) és a kimeneti
(output) vezetékekhez

A teszt-
szinttel
megegyező

A teszt-
szinttel
megegyező

A padló legyen parketta, beton, vagy kerámia
járólap. Ha a padló borítás szintetikus anyagból
készült, a relatív páratartalom legalább 30%
legyen. 

A tápfeszültség minősége meg kell, hogy
egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt feszültséggel.

Lökőhullám az IEC 61000-4-5
szerint

Feszültségletörések, rövid idejű
feszültség kimaradások és
feszültségváltozások az 
IEC 61000-4-11 szerint

Hálózati frekvenciás (50/60 Hz)
mágneses tér az IEC 61000-4-8
szerint

± 1 kV ellenütemű
feszültség
± 2 kV közös módusú
feszültség

5% UT* (> 95% UT
esés) fél periódusra
40% UT (60% UT esés)
5 periódusra
70% UT (30% UT esés)
25 periódusra 
< 5% UT (> 95% UT
esés) 5 periódusra

A teszt-
szinttel
megegyező

A teszt-
szinttel
megegyező

3 A/m A teszt-
szinttel
megegyező

A tápfeszültség minősége meg kell, hogy
egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt feszültséggel.

A tápfeszültség minősége meg kell, hogy
egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt feszültséggel. Ha a
készülék használójának / operátorának
folyamatos működésre van szüksége
áramkimaradás esetén is, javasolt a készüléket
egy szünetmentes tápegységen keresztül
üzemeltetni.

A hálózati frekvenciás mágneses tér meg kell,
hogy egyezzen a szokásos üzleti illetve kórházi
környezetben használt frekvenciával.
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Irányelvek és a gyártó nyilatkozata - elektromágneses zavartűrési vizsgálatok erre a készülékre vonatkozóan
(élettartamon túli támogatás)

Megjegyzés 1: A magasabb frekvencia tartomány a 80 és a 800 MHz-re érvényes.
Megjegyzés 2: Ezek az irányelvek nem minden esetben alkalmazhatók. Az elektromágneses tér terjedése az épületeken,
tereptárgyakon történő visszaverődés és az emberi testben történő elnyelés folytán eltérő.

a A fix telepítésű rádióadó berendezések – mint például a mobil telefonok bázisállomásai, földi mobil rádióállomások,
rádióamatőr állomások, AM és FM üzemmódú rádió és televízió állomások - térereje elméletileg sem határozható meg 100%-
os pontossággal. A fix telepítésű rádióadó berendezések esetében javasolt az alkalmazási helyen megvizsgálni az
elektromágneses környezetet. Ha a készülék működési helyén mért térerő túllépi a fentebb jelzett megfelelőségi szintet,
ellenőrizni kell, hogy a készülék megfelelően működik-e. Szokatlan műszaki jellemzők észlelése esetén további intézkedések
válhatnak szükségessé, mint például a készülék tájolásának, vagy telepítési helynek megváltoztatása. 

b A térereje 3 V/m-nél legyen alacsonyabb a 150 kHz–80 MHz frekvencia tartományban. 
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Elektromágneses
zavartűrési vizsgálat

IEC 60601 Teszt szint Megfelelőségi szint Elektromágneses környezet - irányelvek

Vezetés útján továbbított
rádiófrekvenciás
elektromágneses tér az
IEC 61000-4-6 szerint

Kisugárzással tovaterjedő
rádiófrekvenciás
elektromágneses tér az
IEC 61000-4-3 szerint

3 Vrms
150 kHz–80 MHz

3 V/m
80 MHz–2,5 GHz

3 V

3 V/m

A készülék közelében használt vezeték
nélküli mozgó és hordozható készülékek
(beleértve ezek vezetékeit is) esetén be kell
tartani a sugárzó frekvencia alapján a
megfelelő képlettel kiszámolt javasolt
biztonsági távolságot. Javasolt biztonsági
távolság: 
d = 1,2 √ P
d = 1,2 √ P 80 MHz–800 MHz esetén
d = 2,3 √ P 800 MHz–2,5 GHz esetén
ahol P a rádióadó berendezés névleges
teljesítménye wattban [W], a rádióadó
berendezés gyártója által megadott
információk alapján, és d a javasolt
biztonsági távolság méterben [m] megadva. 
A fix telepítésű rádióadó berendezések
helybena mért térereje valamennyi
frekvencián alacsonyabb kell, hogy legyen,
mint a készülék működési helyén mért
megfelelőségi jelszintb. Az alábbi piktogramot
viselő készülékek közelsége esetén zavar
jelentkezhet.
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Javasolt biztonsági távolság a készülék és a mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) telekommunikációs
eszközök között (élettartamon túli támogatás)
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R

0,01

0,1

1

150 kHz–80 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

80 MHz–800 MHz 
d = 1,2 √ P

0,12

0,38

1,2

0,38

1,2

800 MHz–2,5 GHz 
d = 2,3 √ P

0,23

0,73

2,3

10

100

3,8

12

3,8

12

7,3

23

Javasolt biztonsági távolság a készülék és a mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) telekommunikációs 
eszközök között.

Ezt a készüléket olyan elektromágneses környezetben történő alkalmazásra tervezték, ahol a sugárzó RF zavarok el-
lenőrzés alatt állnak. A készülék használója / kezelője azzal is hozzájárulhat az elektromágneses zavarok csökkentésé-
hez, hogy betartja a készülék és a mozgó és hordozható rádiófrekvenciás (RF) telekommunikációs eszközök (rádióadó
berendezések) között, az adott kommunikációs eszköz kimenő teljesítménye függvényében előírt minimális távolságot.

Az adási frekvencia függvényeként megadott biztonsági távolság [m]A rádióadó berendezés
névleges teljesítménye [W]

A méterben [m] megadott biztonsági távolság (d) azon rádióadó berendezések esetében, melyek maximális névleges tel-
jesítménye nincs a táblázatban felsorolva, a megfelelő oszlopban található képlettel számítható ki. A P a rádióadó beren-
dezés maximális névleges teljesítménye wattban [W] megadva, a rádióadó berendezés gyártója által meghatározva. 

Megjegyzés 1: A 80 és 800 MHz esetén a magasabb frekvencia tartomány érvényes. 
Megjegyzés 2: Ezek az irányelvek nem minden esetben alkalmazhatók. 
Az elektromágneses tér terjedése az épületeken, tereptárgyakon történő visszaverődés és az emberi testben történő el-
nyelés folytán eltérő.
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